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PRILOG I. 

Metodologija za izračun financijskog doprinosa Unije za svaku državu članicu u skladu 

s člankom 10. stavkom 2. točkom (a) 

U ovom se Prilogu utvrđuje metodologija za izračun financijskog doprinosa dostupnog za svaku 
državu članicu u skladu s člankom 10. stavkom 2. točkom (a). 

U metodologiji se u obzir uzimaju sljedeće varijable za svaku državu članicu: 

– stanovništvo (2024.), 

– stanovništvo izloženo riziku od siromaštva ili socijalne isključenosti koje živi u 
ruralnim područjima (2024.), 

– bruto nacionalni dohodak (BND) države članice po stanovniku, izražen u standardu 
kupovne moći (2023.), 

– regionalni bruto domaći proizvod (BDP) po stanovniku, izražen u standardu kupovne 
moći na razini NUTS 3 (prosjek za razdoblje 2021. – 2022. – 2023.), 

– izravna plaćanja po potencijalno prihvatljivom hektaru (2027., hektari na temelju 
potencijalno prihvatljive površine 2022.), 

– ukupan broj podnositelja zahtjeva za azil, pozitivnih odluka, zaštita i vraćanja 
(Eurostat, prosjek za razdoblje 2022. – 2023. – 2024.), 

– geografski podaci o državnim granicama (Eurostatova baza podataka GIS) i broj 
zahtjeva za vizu za kratkotrajni boravak. 

Financijski doprinos dostupan svakoj državi članici konsolidirani je iznos za provedbu plana 
utvrđen kako slijedi:  

FDi =  

Ai × iznos dostupan za NRP planove država članica, isključujući iznose utvrđene u članku 4. 
Uredbe [o migracijama], članku 4. Uredbe [o granicama], članku 4. Uredbe [o unutarnjoj 
sigurnosti] i Uredbi (EU) 2023/955 +  

Bi × iznosi utvrđeni u članku 4. Uredbe [o migracijama], članku 4. Uredbe [o granicama], 
članku 4. Uredbe [o unutarnjoj sigurnosti] +  

Ci  × iznos dostupan za Socijalni fond za klimatsku politiku u skladu s člankom 10. stavkom 3. 
ove Uredbe   

Ta konsolidacija iznosa provodi se u skladu s: 

• člankom 4. Uredbe xxx/xxx o uvođenju potpore Unije za dobro funkcioniranje 
schengenskog područja, europsko integrirano upravljanje granicama i europsku viznu 
politiku za razdoblje od 1. siječnja 2028. do 31. prosinca 2034., 

• člankom 4. Uredbe xxx/xxx o uvođenju potpore Unije za azil, migracije i integraciju 
za razdoblje od 1. siječnja 2028. do 31. prosinca 2034.,   

• člankom 4. Uredbe xxx/xxx o uvođenju potpore Unije za unutarnju sigurnost za 
razdoblje od 1. siječnja 2028. do 31. prosinca 2034.,   

• člankom 10. Uredbe (EU) 2023/955 o uspostavi Socijalnog fonda za klimatsku 
politiku i o izmjeni Uredbe (EU) 2021/1060 te njezinim Prilogom II., 

pri čemu je 
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Ai Opći ključ 

 𝑨𝒊 =  𝒑𝒓𝒐𝒔𝒋𝒆𝒌 (
𝑷𝒐𝒑𝒊

𝑷𝒐𝒑𝑬𝑼
,

𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒑 𝒊
𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒑𝑬𝑼

)  

× [
𝑩𝑵𝑫𝒑𝒄 𝑺𝑲𝑴 𝑬𝑼

𝑩𝑵𝑫𝒑𝒄 𝑺𝑲𝑴 𝒊 

× (𝟏 +  𝒓𝒆𝒈𝒊𝒐𝒏𝒂𝒍𝒏𝒆 𝒓𝒂𝒛𝒍𝒊𝒌𝒆 𝒖 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆𝒕𝒖 

+  𝒓𝒂𝒛𝒍𝒊𝒌𝒆 𝒖 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆𝒕𝒖 𝒖 𝒑𝒐𝒍𝒋𝒐𝒑𝒓𝒊𝒗𝒓𝒆𝒅𝒊)]

𝟐

 

te 

𝒓𝒆𝒈𝒊𝒐𝒏𝒂𝒍𝒏𝒆 𝒓𝒂𝒛𝒍𝒊𝒌𝒆 𝒖 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆𝒕𝒖𝒊 =  

∑ 𝒎𝒂𝒌𝒔. (𝟎, 𝟕𝟓 % –
𝑩𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑺𝑲𝑴 𝒓

𝑩𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑺𝑲𝑴 𝑬𝑼
) × 𝑷𝒐𝒑𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

i 

𝒓𝒂𝒛𝒍𝒊𝒌𝒆 𝒖 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆𝒕𝒖 𝒖 𝒑𝒐𝒍𝒋𝒐𝒑𝒓𝒊𝒗𝒓𝒆𝒅𝒊𝒊 =
𝒎𝒂𝒌𝒔. (𝟎, 𝟗𝟎 %

𝑰𝑷
𝒉𝒂𝑬𝑼

–  
𝑰𝑷
𝒉𝒂𝒊

) × 𝒉𝒂𝒊

𝑰𝑷𝒊
 

pri čemu je za svaku državu članicu i regiju r na razini NUTS 3:  

– Pop = broj stanovnika na dan 1. siječnja 2024. (oznaka internetske baze 
podataka Eurostata: demo_gind, tps00001), 

– AROPE rp = broj stanovnika u riziku od siromaštva ili socijalne isključenosti u 
ruralnim područjima 2024. (oznaka internetske baze podataka Eurostata: 
https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=
hrilc_peps13n, 2024.), 

– BND pc SKM = bruto nacionalni dohodak (BND) po stanovniku (per capita) 
izražen u standardu kupovne moći (oznaka internetske baze podataka Eurostata:  
nama_10_pp, 2023), 

– BDP pc SKM r = regionalni bruto domaći proizvod (BDP) po stanovniku izražen 
u standardu kupovne moći (oznaka internetske baze podataka Eurostata: 
nama_10r_3gdp, prosjek 2021. – 2023.),  

– IPi = iznos izravnih plaćanja procijenjen u proračunskoj godini 2027. 
(isključujući POSEI/SAI),  

– ha = hektari prijavljeni kao prihvatljivi za potporu („potencijalno prihvatljiva 
površina”, godina prijave 2022.).  

Podatak αi svih država članica normalizira se kako bi kako bi zbroj svih podataka αi iznosio 
100 %. 

Kako bi se spriječila pretjerana koncentracija sredstava, na opći ključ za raspodjelu Ai 
primjenjuje se gornja i donja granica:  

– Za svaku državu članicu udio dodjele αi ne može biti manji od 80 % ni veći od 105 % 
njezina udjela dodjele u ukupnim relevantnim unaprijed dodijeljenim sredstvima u 
razdoblju 2021. – 2027., kako ih je izračunala Komisija na temelju početne dodjele 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=hr
https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=hr
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unaprijed dodijeljenih sredstava za 2020. prije prijenosa1. Podatak αi svih država 
članica razmjerno se prilagođava kako bi kako bi zbroj svih podataka αi iznosio 100 %. 

 

Bi Ključ za unutarnje poslove  

𝑩𝒊  = 𝟒𝟓% 𝒈𝒓𝒂𝒏𝒊𝒄𝒆 +  𝟑𝟓%𝒎𝒊𝒈𝒓𝒂𝒄𝒊𝒋𝒆 + 𝟐𝟎% 𝒔𝒊𝒈𝒖𝒓𝒏𝒐𝒔𝒕 = 

𝟒𝟓 % [𝟗𝟎 % × (𝒎𝒐𝒓𝒔𝒌𝒆 𝒈𝒓𝒂𝒏𝒊𝒄𝒆 + 𝒗𝒂𝒏𝒋𝒔𝒌𝒆 𝒈𝒓𝒂𝒏𝒊𝒄𝒆 [
𝟏, 𝟎𝟎 𝒔 𝒅𝒓𝒖𝒈𝒊𝒎 𝒛𝒆𝒎𝒍𝒋𝒂𝒎𝒂         
𝟏, 𝟐𝟓 𝒔 𝑹𝒖𝒔𝒊𝒋𝒐𝒎 𝒊 𝑩𝒋𝒆𝒍𝒂𝒓𝒖𝒔𝒐𝒎

])

+  𝟏𝟎 % 𝑽𝑰𝒁𝑨] 

+ 𝟑𝟓 % [𝒑𝒓𝒐𝒔𝒋𝒆𝒌 (𝒂𝒛𝒊𝒍, 𝒛𝒂š𝒕𝒊𝒕𝒂, 𝒑𝒓𝒊𝒗𝒓𝒆𝒎𝒆𝒏𝒂 𝒛𝒂š𝒕𝒊𝒕𝒂, 𝒗𝒓𝒂ć𝒂𝒏𝒋𝒆))] 

+ 𝟐𝟎% [ (𝒖𝒅𝒊𝒐 𝒔𝒕𝒂𝒏𝒐𝒗𝒏𝒊š𝒕𝒗𝒂 (×  𝟎, 𝟒) +  𝒐𝒃𝒓𝒏𝒖𝒕𝒊 𝑩𝑵𝑫 𝒑𝒄 𝑺𝑲𝑴 (×  𝟎, 𝟒𝟓)
+  𝒖𝒅𝒊𝒐 𝒑𝒐𝒗𝒓š𝒊𝒏𝒆 (×  𝟎, 𝟏𝟓)] 

pri čemu za svaku državu članicu i vrijedi sljedeće:    

– morske granice = morske granice, a vanjske granice = vanjske kopnene granice, pri 
čemu su i jedne i druge definirane geodetskom duljinom na temelju elipsoida ETRS89 
(Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035),  

– azil = udio države članice u broju podnositelja zahtjeva za azil (oznaka internetske 
baze podataka Eurostata: migr_asyappctza, prosjek 2022. – 2024.), 

– zaštita = udio države članice u broju pozitivnih prvostupanjskih odluka o zahtjevima 
za zaštitu (oznaka internetske baze podataka Eurostata: migr_asydcfsta, prosjek 2022. 
– 2024.), 

– privremena zaštita = udio države članice u broju korisnika privremene zaštite (oznaka 
internetske baze podataka Eurostata: migr_asytpsm, prosjek 2022. – 2024.), 

– vraćanje = udio države članice u broju državljana trećih zemalja vraćenih na temelju 
odluke kojom se nalaže odlazak (oznaka internetske baze podataka Eurostata: 
migr_eirtn, prosjek 2022. – 2024.),  

– površina = geografsko područje definirano geodetskom duljinom na temelju elipsoida 
ETRS89 (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035), 

– VIZA = udio države članice u ukupnom broju zahtjeva za jedinstvene vize za 
kratkotrajni boravak (GU HOME). 

Udio dodjele zaokružuje se na najbližu decimalnu stotinku. Krajnji datum za povijesne podatke 
koji se koriste za primjenu metodologije iz ovog Priloga je 15. lipnja 2025. 

Pri dodjeli financijskih sredstava državi članici u okviru Fonda uzimaju se u obzir posebne 
odredbe utvrđene u Protokolu br. 19 i Protokolu br. 22 priloženima UEU-u i UFEU-u u odnosu 
na Dansku i Irsku. Dodijeljena sredstva za Litvu uključuju sredstva za Posebnu tranzitnu shemu 
utvrđenu u članku 6. Uredbe (EU) (o granicama). 

Svi iznosi koji proizlaze iz članka 12. pokrivaju se u granicama dodijeljenih financijskih 
sredstava za svaku državu članicu na proporcionalnoj osnovi. 

                                                 
1 Ukupna dodijeljena sredstva 2020. u okviru Europskog fonda za regionalni razvoj, Europskog socijalnog fonda plus, 

Kohezijskog fonda, Fonda za pravednu tranziciju, Europskog fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu, Europskog 

poljoprivrednog fonda za ruralni razvoj i Europskog fonda za jamstva u poljoprivredi. 
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PRILOG II. 

Metodologija za izračun minimalnog iznosa za slabije razvijene regije 

U ovom se Prilogu utvrđuje metodologija za izračun minimalnog iznosa koji države članice 

dodjeljuju svojim slabije razvijenim regijama u skladu s člankom 10. stavkom 2. točkom (a) 

podtočkom i. i člankom 22. stavkom 2. točkom (h) podtočkom ii.  

 

Iznos namijenjen slabije razvijenim regijama r (SRRr) unutar države članice i =  

𝑺𝑹𝑹𝒊

=  𝒐𝒎𝒐𝒕𝒏𝒊𝒄𝒂 × 
∑ 𝑷𝒐𝒑 𝒖 𝑺𝑹𝑹𝒓 𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

× [ 

𝟏                                                 𝒂𝒌𝒐 𝑫Č𝒊 𝑩𝑵𝑫 𝒑𝒄 > 𝟏𝟎𝟎 % 𝑩𝑵𝑫 𝑬𝑼 𝒑𝒄

𝟏              𝒂𝒌𝒐 𝟕𝟓 % 𝑩𝑵𝑫 𝑬𝑼 𝒑𝒄 ≤ 𝑫Č𝒊 𝑩𝑵𝑫 𝒑𝒄 ≤  𝟏𝟎𝟎 % 𝑩𝑵𝑫 𝑬𝑼 𝒑𝒄

𝟏, 𝟏𝟔                                                     𝒂𝒌𝒐 𝑫Č𝒊 𝑩𝑵𝑫 𝒑𝒄 <  𝟕𝟓 % 𝑩𝑵𝑫 𝑬𝑼 𝒑𝒄

] 

 

pri čemu je za svaku državu članicu i i regiju r razine NUTS 2: 

– omotnica = dodjela financijskih sredstava za provedbu nacionalnih i regionalnih 

partnerskih planova definiranih u članku 10. stavku 2. točki (a) umanjena za 

dodijeljena sredstva navedena u članku 10. stavku 2. točki (a) podtočki ii. 

– Popi = prosječni broj stanovnika u državi članici i u razdoblju od 2021. do 2023. 

(oznaka internetske baze podataka Eurostata: demo, demo_r_d2jan)  

– Pop u SRRr = prosječni broj stanovnika u regiji r u razdoblju od 2021. do 2023. (oznaka 

internetske baze podataka Eurostata: demo, demo_r_d2jan) 

– BND pc SKM = prosječni bruto nacionalni dohodak (BND) po stanovniku u razdoblju 

od 2021. do 2023. izražen u standardu kupovne moći (oznaka internetske baze 

podataka Eurostata: nama_10_pp).  

Za sve države članice iznos dodijeljen slabije razvijenim regijama ne smije biti manji od 90 % 

ni veći od 112,5 % odgovarajućeg iznosa unaprijed dodijeljenih sredstava slabije razvijenim 

regijama u okviru podijeljenog upravljanja za razdoblje 2021. – 2027., kako je izračunala 

Komisija. 

Sredstva koja se dodjeljuju slabije razvijenim regijama u skladu s člankom 10. stavkom 2. 

točkom (a) podtočkom i. ne uračunavaju se u iznose utvrđene u članku 10. stavku 2. točki (a) 

podtočki ii.  

Država članica  Iznos dodijeljenih 

financijskih sredstava 

(u tisućama EUR, 

tekuće cijene)  

Belgija  138 056  
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Bugarska   8 133 449  

Češka   7 345 717  

Danska   —    

Njemačka   —    

Estonija   —    

Irska   —    

Grčka   15 414 017  

Španjolska   16 289 843  

Francuska   3 674 893  

Hrvatska   8 255 565  

Italija   27 079 088  

Cipar   —    

Latvija   3 697 261  

Litva   4 705 597  

Luksemburg   —    

Mađarska   20 712 690  

Malta   —    

Nizozemska   —    

Austrija   —    

Poljska   47 241 595 

Portugal   16 146 504  

Rumunjska   27 037 343  

Slovenija   1 668 300  

Slovačka   10 258 235  

Finska   —    

Švedska   —    
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PRILOG III. 

Metodologija za izračun financijskog doprinosa Unije za svaku državu članicu prema 

planu za Interreg  

U skladu s člankom 10. stavkom 2. točkom (c), planu Interrega iz poglavlja XX. Uredbe XX 

[regionalni razvoj, plan Interrega] dodjeljuje se 10 264 000 000 EUR.  

Sredstva dodijeljena po državi članici u planu za Interreg koja obuhvaćaju prekograničnu i 

transnacionalnu suradnju te suradnju najudaljenijih regija utvrđuju se kao ponderirani zbroj 

udjela utvrđenih na temelju sljedećih kriterija, uz navedene pondere:  

(a) ukupnog broja stanovnika svih pograničnih regija razine NUTS 3 i svih drugih 

regija razine NUTS 3 u kojima barem polovica regionalnog stanovništva živi 

najdalje 25 km od granice (ponder 45,8 %);  

(b) broja stanovnika koji žive najdalje 25 km od granice (ponder 30,5 %);  

(c) ukupnog broja stanovnika država članica (ponder 20 %);  

(d) ukupnog broja stanovnika najudaljenijih regija (ponder 3,7 %).  

Udio prekogranične suradnje odgovara zbroju pondera kriterija (a) i (b). Udio transnacionalne 

suradnje odgovara ponderu kriterija (c). Udio suradnje najudaljenijih regija odgovara ponderu 

kriterija (d).  

Iznos za plan Interrega državama članicama, umanjen za sredstva za međuregionalnu suradnju, 

raspodjeljuje se kako slijedi:  

Država članica  Interreg – udio u 

dodijeljenom iznosu  

Belgija  4,70 % 

Bugarska  1,40 % 

Češka  3,70 % 

Danska  3,30 % 

Njemačka  12,20 % 

Estonija  0,70 % 

Irska  1,90 % 

Grčka  1,50 % 

Španjolska  8,50 % 

Francuska  13,60 % 
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Hrvatska  2,10 % 

Italija  10,70 % 

Cipar  0,50 % 

Latvija  0,70 % 

Litva  1,00 % 

Luksemburg  0,40 % 

Mađarska  3,10 % 

Malta  0,30 % 

Nizozemska  4,20 % 

Austrija  2,70 % 

Poljska  6,40 % 

Portugal  1,60 % 

Rumunjska  4,30 % 

Slovenija  0,90 % 

Slovačka  2,80 % 

Finska  2,00 % 

Švedska  4,70 % 

* Udio države članice prije razmjernog odbitka rashoda za potporu. 
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PRILOG IV. 

Glavni zahtjevi za sustave upravljanja, kontrole i revizije država članica 

1.  Odgovarajuće razdvajanje dužnosti i funkcionalna neovisnost između tijela te pisani 

mehanizmi za nadzor i praćenje zadaća delegiranih posredničkom tijelu. Dodjela dostatnih 

sredstava tom tijelu ili tim tijelima za potrebe plana. 

2.  Djelotvorna provedba proporcionalnih i djelotvornih mjera za borbu protiv prijevara i 

korupcije te mjera za izbjegavanje, sprečavanje, otkrivanje i ispravljanje nepravilnosti, 

uključujući sukob interesa i dvostruko financiranje, kao i procjena rizika.  

3.  Uspostavljeni mehanizmi za osiguravanje usklađenosti s primjenjivim pravom, uključujući 

pravila Unije o javnoj nabavi i državnim potporama.  

4.  Odgovarajući postupci za provjeru ispunjavanja uvjeta za plaćanje, trajnosti ostvarenja 

ključnih etapa i ciljnih vrijednosti, pouzdanosti prijavljenih podataka i izbjegavanja 

dvostrukog financiranja u zahtjevima za plaćanje podnesenima Komisiji.  

 

5.  Odgovarajući postupci za davanje pouzdanog revizorskog mišljenja o pouzdanosti podataka 

unesenih u zahtjeve za plaćanje. 

6.  Odgovarajuće revizije sustava radi pouzdanosti podataka na kojima se temelje plaćanja iz 

proračuna Unije. 

7.  Djelotvoran sustav kojim se osigurava posjedovanje svih dokumenata potrebnih za potpuni 

revizijski trag. 

8.  Pouzdan elektronički sustav za bilježenje i pohranu podataka u svrhe praćenja, izvješćivanja 

o napretku, evaluacije, financijskog upravljanja, provjera i revizija, uključujući odgovarajuće 

postupke kojima se štite sigurnost, cjelovitost i povjerljivost podataka te omogućuje 

autentifikacija korisnika.  

9.  Djelotvoran računovodstveni sustav koji pravodobno pruža točne, potpune i pouzdane 

informacije, uključujući objedinjavanje podataka koji se prijavljuju Komisiji.  

10.  Odgovarajući postupci za osiguravanje financijskih tokova prema upravljačkim tijelima i 

agencijama za plaćanje, čime se jamči da ta tijela pri svakom plaćanju koje izvršava 

Komisija prime iznose koji im pripadaju u skladu s napretkom u provedbi mjera uključenih u 

njihova poglavlja i uzimajući u obzir moguće financijske ispravke koji proizlaze iz provedbe 

tih poglavlja te da do kraja razdoblja prime iznos koji je barem jednak njihovu doprinosu 

Unije. 

11. Odgovarajući transparentni i nediskriminirajući kriteriji i postupci za odabir operacija kako 

bi se maksimalno povećao doprinos financiranja Unije postizanju ciljeva plana i poštovanju 

načela dobrog financijskog upravljanja, transparentnosti i nediskriminacije, uzimajući u obzir 

Povelju Europske unije o temeljnim pravima.   
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Odgovarajuće informiranje korisnika o primjenjivim uvjetima za potporu za odabrane 

operacije kako bi se omogućio pristup mogućnostima financiranja za različite subjekte, 

uključujući mala i srednja poduzeća. 

12. Sveobuhvatna nacionalna strategija za borbu protiv prijevara na temelju procjene rizika.  

13. Odgovarajući postupci za prijavljivanje svih slučajeva sumnje na prijevaru, korupciju i 

nepravilnosti, uključujući sukob interesa, dvostruko financiranje i druge povrede primjenjivog 

prava u Komisijinu sustavu za upravljanje nepravilnostima (IMS). 

14. Odgovarajući postupci za povrat neosnovano isplaćenih sredstava Unije. 

15. Odgovarajući mehanizmi za usklađenost s obvezom nastavka plaćanja korisnicima, 

primateljima, krajnjim primateljima, ugovarateljima i sudionicima u slučaju prekida rokova 

plaćanja ili obustave financiranja Unije, financijskih ispravaka ili drugih mjera za zaštitu 

financijskih interesa Unije. 
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PRILOG V. 

Predložak nacionalnog i regionalnog partnerskog plan 

CCI     

Naslov na engleskom  [250] (1)  

Naslov na nacionalnom jeziku (jezicima)  [250]  

Verzija     

Prva godina  [4]  

Posljednja godina  [4]  

Broj odluke Komisije     

Datum odluke Komisije     

Broj odluke države članice o izmjeni     

Datum stupanja na snagu odluke države članic  o izmjeni     

(1)   Brojevi u uglatim zagradama odnose se na najveći broj znakova bez bjelina.  

 

GLAVA I.: PREGLED I POSTUPAK ZA IZRADU NACIONALNOG I 

REGIONALNOG PARTNERSKOG PLANA  

1. DIO 1.: Izazovi i ciljevi obuhvaćeni planom  

1.1. Doprinos plana svim specifičnim ciljevima iz članka 3., uzimajući u obzir posebne 

izazove države članice koja ga je donijela 

Referentna odredba: Članak 22. stavak 2. točka (a) 

Specifični cilj  Objašnjenje načina na koji plan na sveobuhvatan i odgovarajući 

način doprinosi postizanju povezanih specifičnih i općih ciljeva   

1.a  [5000]  

1.b  [5000]  

…     

 

1.2. Opis posebnih izazova s kojima se suočava država članica, uzimajući u obzir 

relevantne preporuke za pojedinu zemlju koje su joj upućene, posebno u kontekstu 

europskog semestra i u skladu s europskim stupom socijalnih prava, nacionalnim 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0094
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preporukama u okviru ZPP-a i izazovima utvrđenima u dokumentima i strategijama iz 

članka 22. stavka 2. točke (b) 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (b) 

Izazovi/potrebe, 

uključujući 

ciljne skupine 

na koje se 

odnose  

Nacionalna 

ili 

regionalna 

razina  

(nacionalna 

za ZPP) 

Relevantna 

preporuka za 

pojedinu zemlju / 

nacionalna 

preporuka u 

okviru ZPP-a i/ili 

izazov   

[s upućivanjem na 

odgovarajuću 

preporuku za 

pojedinu zemlju / 

službeni dokument 

ili strategiju]  

Mjere  

[popis 

identifikacijskih 

oznaka i naziva 

mjera]  

Predviđena razina 

financiranja 

[2000]   [300]  [300]      

[2000]   [300]  [300]      

   

1.3. Opis usklađenosti plana s nacionalnim srednjoročnim fiskalnim strukturnim 

planovima, nacionalnim planovima obnove na temelju Uredbe (EU) 2024/1991, 

nacionalnim energetskim i klimatskim planovima na temelju Uredbe (EU) 2018/1999 i 

nacionalnim strateškim planovima za digitalno desetljeće na temelju Odluke (EU) 

2022/2481 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (c) 

Nacionalni planovi i planovi 

djelovanja  
Opišite kako su mjere uključene u plan usklađene s 

ciljevima utvrđenima u navedenim dokumentima  

Nacionalni srednjoročni fiskalno-

strukturni plan  

[1000]  

Nacionalni plan obnove na temelju 

Uredbe (EU) 2024/1991  

[1000]  

Nacionalni energetski i klimatski 

plan na temelju Uredbe (EU) 

2018/1999  

[1000]  

Nacionalni strateški plan za 

digitalno desetljeće na temelju 

Odluke (EU) 2022/2481  

[1000]  
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Drugi relevantni nacionalni 

planovi  

[1000]  

  

1.4. Opis načina na koji važni projekti od zajedničkog europskog interesa, projekti koji 

se nalaze na osnovnoj i proširenoj osnovnoj mreži i drugi projekti od zajedničkog 

europskog interesa u okviru plana doprinose djelotvornom funkcioniranju jedinstvenog 

tržišta, uključujući doprinos u okviru prekograničnih, transnacionalnih ili višedržavnih 

projekata i potporu operacijama kojima je dodijeljen pečat 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (d) 

Elementi  Mjera  Obrazloženje  

Potpora važnim 

projektima od zajedničkog 

europskog 

interesa;  posebno 

uzimajući u obzir analize 

iz posljednjeg godišnjeg 

izvješća o jedinstvenom 

tržištu i konkurentnosti 

[popis identifikacijskih oznaka i opisa 

mjera]  

[1000]  

   

Projekti definirani u 

Uredbi (EU) 2024/1679 

koji se nalaze na osnovnoj 

i proširenoj osnovnoj 

mreži  

   [1000]  

   

Potpora iz plana 

projektima od zajedničkog 

interesa kako su definirani 

u Uredbi (EU) 2022/869  

   [1000]  

  

Potpora iz plana drugim 

prekograničnim, 

transnacionalnim ili 

višedržavnim projektima, 

uključujući one za 

osiguravanje usklađenosti 

s projektima koji se 

podupiru iz Instrumenta 

za povezivanje Europe 

kako je utvrđeno u Uredbi 

202X/XXXX [Instrument 

za povezivanje Europe] i 

popratnom prilogu 

  [1000]  
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Potpora iz plana 

operacijama kojima je 

dodijeljen pečat  

  [1000]  

  

1.5. Sveobuhvatan pregled potpore iz plana područjima navedenima u Prilogu VII., 

uzimajući u obzir njihove posebne potrebe i izazove [2000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (h) podtočka i. i članak 45. [mjere za 

najudaljenije regije] 

 

Regionalne 

značajke iz 

Priloga VII. (točke 

od (a) do (j)) 

Relevantna 

poglavlja 

Ukupni 

predviđeni 

troškovi 

(u EUR) 

Doprinos 

Unije 

(u EUR) 

Minimalna 

stopa 

nacionalnog 

doprinosa 

Popis reformi 

koje se podupiru 

(prema potrebi) 

(a) slabije razvijene 

regije  

Poglavlje XX.       X %   

Poglavlje XX.      X %    

Međuzbroj          

(b) tranzicijske regije  

Poglavlje XX.       X %   

Poglavlje XX.      X %   

Međuzbroj         

(c) razvijenije regije  

Poglavlje XX.       X %   

Poglavlje XX.      X %   

Međuzbroj         

(d) otoci i 

najudaljenije regije    

    

Poglavlje XX.                 

Poglavlje XX.   

    

              

Međuzbroj          

(e) posebne potrebe i 

izazovi istočnih 

pograničnih regija 

(regije razine 

NUTS 2 koje graniče 

Poglavlje XX.   

    

              

Međuzbroj      
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s Rusijom i 

Bjelarusom), posebno 

u područjima 

sigurnosti, 

upravljanja 

granicama i 

gospodarskog 

razvoja   

 

(f) posebne potrebe i 

izazovi sjevernih 

rijetko naseljenih 

regija, koje su 

izložene ozbiljnim i 

trajnim prirodnim ili 

demografskim 

poteškoćama, 

posebno kad je riječ 

o povezanosti i 

pristupačnosti  

Poglavlje XX.   

    

    

Međuzbroj  

    

(g) posebne potrebe i 

izazovi ruralnih 

područja, posebno 

onih koja se 

suočavaju sa 

strukturnim 

problemima, kao što 

su nedostatak 

privlačnih 

mogućnosti 

zapošljavanja, 

nedostatak vještina, 

nedovoljna ulaganja u 

širokopojasni pristup 

i povezivost, 

digitalna i druga 

infrastruktura i 

osnovne usluge, kao i 

odljev mladih, a u tu 

svrhu nastoji se 

ojačati 

socioekonomska 

struktura na tim 

područjima, posebno 

otvaranjem radnih 

mjesta, potporom 

mladima i 

Poglavlje XX.   

    

    

Međuzbroj  
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generacijskom 

obnovom  

 

(h) posebne potrebe i 

izazovi područja 

pogođenih 

industrijskom 

preobrazbom, 

posebno onih koja se 

suočavaju s ozbiljnim 

socioekonomskim 

izazovima koji 

proizlaze iz procesa 

tranzicije prema 

energetskim i 

klimatskim ciljevima 

Unije za 2030. te 

klimatski neutralnom 

gospodarstvu Unije 

do 2050.  

 

Poglavlje XX.   

    

    

Međuzbroj  

    

(i) posebne potrebe i 

izazovi u urbanim 

područjima (održivi 

urbani razvoj) 

 

Poglavlje XX.   

    

    

Međuzbroj  
    

 

(j) posebne potrebe i 

izazovi utvrđeni u 

planiranoj upotrebi 

integriranih 

teritorijalnih 

ulaganja, lokalnog 

razvoja pod 

vodstvom zajednice 

ili drugih 

teritorijalnih alata, 

uključujući pravednu 

tranziciju i strategije 

pametne 

specijalizacije 

 

Poglavlje XX.   

    

    

Međuzbroj  
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Prikaz mjera propisanih člankom 46. [najudaljenije regije], uključujući opis glavnih 

predviđenih aktivnosti, podupiranih ciljnih skupina i odgovarajućih financijskih sredstava. 

1.6. Sveobuhvatan pregled potpore iz plana generacijskoj obnovi u skladu s 

člankom 15. [generacijska obnova] Uredbe 202X/XXXX [Uredba o ZPP-u] [2000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (i) podtočka i.  

Uključujući: 

(b) procjenu trenutačnog demografskog stanja u poljoprivrednom sektoru; 

(c) utvrđivanje prepreka za ulazak mladih poljoprivrednika na tržište i predložene 

nacionalne inicijative i mjere za njihovo prevladavanje; 

(d) opis početnog paketa za mlade poljoprivrednike (članak 16. Uredbe (EU) [Uredba o 

ZPP-u]) i sinergije među mjerama koje doprinose generacijskoj obnovi.  

  

Vrsta mjera 
Relevantna 

poglavlja  

Ukupni 

procijenjeni 

troškovi (u 

EUR)  

Doprinos EU-a 

(u EUR)  

Popis reformi 

koje se 

podupiru   

(prema 

potrebi)  

a. Pokretanje 

poslovanja mladih 

poljoprivrednika 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.            

Međuzbroj        

b. Degresivna potpora 

dohotku na temelju 

površine za mlade 

poljoprivrednike  

Poglavlje XX.                

Međuzbroj  
    

  

c. Potpora malim 

poljoprivrednicima  

Poglavlje XX.                

Međuzbroj        

d. Potpora za ulaganja 

s većim 

intenzitetom 

potpore za mlade 

poljoprivrednike  

Poglavlje XX.                

Međuzbroj  

    

  

d. Mogućnosti 

financiranja putem 

financijskih 

instrumenata  

Poglavlje XX.                

Međuzbroj  
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e. Potpora za ruralna 

start-up poduzeća  
[…]      

  

f. Intervencije 

suradnje kojima se 

olakšava pristup 

inovacijama putem 

projekata 

operativnih skupina 

mreže EIP-AGRI  

[…]      

  

g. Intervencije u 

području suradnje 

za lakšu 

međugeneracijsku 

suradnju, 

uključujući 

nasljeđivanje 

poljoprivrednih 

gospodarstava  

[…]      

  

h. Službe za pomoć 

poljoprivrednim 

gospodarstvima  

[…]      

  

i. Pristup 

savjetodavnim 

uslugama i 

programima 

osposobljavanja 

prilagođenima 

potrebama mladih 

poljoprivrednika  

[…]      

  

Druge vrste mjera za 

postizanje sinergija s 

drugim dijelovima NRP 

plana 

      

  

UKUPNO         

  

1.7. Sveobuhvatan pregled potpore iz plana socijalnim mjerama navedenima u 

Prilogu VI. [Metodologija za doprinos socijalnim ciljevima], uzimajući u obzir posebne 

nacionalne i regionalne potrebe i izazove utvrđene, među ostalim, u kontekstu Europskog 

semestra [2000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (i) podtočka ii.  

  



 

HR 18  HR 

Kategorija mjera  

iz Priloga VI. (točke od 

(a) do (d)) 

Relevantna 

poglavlja  

Ukupni 

procijenjeni 

troškovi (u 

EUR)  

Doprinos EU-a 

(u EUR)  

Popis reformi 

koje se 

podupiru   

(prema 

potrebi)  

a) Socijalna uključenost    

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.            

Međuzbroj        

b) Hrana i/ili osnovna 

materijalna pomoć   

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj        

c) Potpora za suzbijanje 

siromaštva djece 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj        

d) Borba protiv 

nezaposlenosti mladih, 

među ostalim 

obrazovanjem i 

osposobljavanjem  

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj        

UKUPNO         

  

1.8. Sveobuhvatan pregled potpore iz plana uspješnoj proizvodnji u ribarstvu i 

akvakulturi [2000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (i) podtočka iii.  

 

Kategorija aktivnosti 

 

Relevantna 

poglavlja  

Ukupni 

procijenjeni 

troškovi (u 

EUR)  

Doprinos EU-a 

(u EUR)  

Popis reformi 

koje se 

podupiru   

(prema 

potrebi)  

(a) aktivnosti provedbe 

ZRP-a, među ostalim u 

području ribarstva, 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.            
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kontrole i izvršenja, 

suzbijanja ribolova NNN i 

prikupljanja znanstvenih 

podataka za donošenje 

odluka utemeljenih na 

znanju, generacijska 

obnova 

Međuzbroj  

    

  

(b) aktivnosti kojima se 

podupiru potrebe ribarskih, 

akvakulturnih i obalnih 

zajednica, a posebno malog 

obalnog ribolova 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj        

(c) aktivnosti koje 

doprinose okolišnoj, 

gospodarskoj i društvenoj 

održivosti ribolovnih 

operacija i ravnoteži 

između ribolovnog 

kapaciteta flota i 

raspoloživih ribolovnih 

mogućnosti 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj  

    

  

(d) aktivnosti utvrđene u 

Europskom paktu o 

oceanima za očuvanje 

morskih bioloških resursa, 

obnovu morske 

bioraznolikosti, upravljanje 

i inovacije u aktivnostima 

ribarstva i održive 

akvakulture, pomorsku 

sigurnost, razvoj 

konkurentnog i održivog 

plavoga gospodarstva; 

prostorno planiranje 

morskog područja i 

regionalna pomorska 

suradnja na razini morskog 

bazena 

Poglavlje XX.                

Poglavlje XX.        

Međuzbroj  

    

  

UKUPNO         

  

1.9. Sveobuhvatan pregled planirane upotrebe integriranog teritorijalnog razvoja u 

gradovima, urbanim i ruralnim područjima, lokalnog razvoja pod vodstvom zajednice, 

posebno inicijative LEADER, ili drugih teritorijalnih alata, uključujući pravednu 

tranziciju, strategije pametne specijalizacije i strategije za dekarbonizaciju razvijenih uz 

potporu instrumenata Unije u razdoblju 2021. – 2027. [1000]  
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Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (j) podtočka i.  

Planirana upotreba teritorijalnih alata:  Mjere 

Integrirani teritorijalni razvoj     [popis identifikacijskih oznaka i naziva 

mjera]  

Lokalni razvoj pod vodstvom zajednice / 

LEADER  

   

 [drugi teritorijalni alati]    

  

1.10. Opis izazova u vidu poboljšanja otpornosti poljoprivrednih gospodarstava i 

upravljanja rizicima na razini poljoprivrednog gospodarstva, u čijem su središtu 

prilagodba klimatskim promjenama, upravljanje rizicima i poboljšanje ukupne 

otpornosti i pokrivenosti rizika poljoprivrednika te podupiranje digitalne tranzicije 

poljoprivrede i ruralnih područja utemeljene na podacima kako bi se povećala njihova 

konkurentnost, održivost i otpornost, te opis reformi, ulaganja i drugih intervencija 

predloženih u planu za njihovo svladavanje [1000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (j) podtočka ii.  

  Mjere 

Poboljšanje otpornosti poljoprivrednih 

gospodarstava i upravljanja rizicima   

 [popis identifikacijskih oznaka i naziva mjera]  

  

Potpora digitalnoj tranziciji poljoprivrede i 

ruralnih područja  

  

  

1.11. Doprinos prioritetnim područjima utvrđenima u članku 4. [ZPP – Prioritetna 

područja u području okoliša i klime] Uredbe XX [Provedba potpore Unije ZPP-u]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (j) podtočka iii.  

 

  Mjere 

Prilagodba klimatskim promjenama, 

uključujući učinkovito upravljanje 

vodama i bolju otpornost na suše ili 

poplave 

 

 [popis identifikacijskih oznaka i naziva mjera]  
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Ublažavanje klimatskih promjena, 

uključujući uklanjanje ugljika i 

proizvodnju energije iz obnovljivih 

izvora na poljoprivrednim 

gospodarstvima, uključujući 

proizvodnju bioplina  

 

  

Zdravlje tla  

Očuvanje bioraznolikosti, npr. 

očuvanje staništa ili vrsta, obilježja 

krajobraza, smanjenje pesticida 

 

Razvoj ekološkog uzgoja  

 

2. DIO 2.: Horizontalni uvjeti i načela   

2.1. Usklađenost s horizontalnim uvjetima vladavine prava i Povelje [10 000]  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točke (q) i (r) 

Navesti samoprocjenu usklađenosti s horizontalnim uvjetom iz Povelje iz njezina članka 8. 

Opisati način na koji se planom i njegovom predviđenom provedbom jamči poštovanje 

vladavine prava u skladu s člankom 9. [horizontalni uvjet vladavine prava], uključujući 

informacije o mjerama poduzetima kao odgovor na preporuke za pojedinu zemlju izdane u 

okviru najnovijeg izvješća o vladavini prava i europskog semestra, zajedno s mjerama za 

rješavanje tih utvrđenih problema pojedinih zemalja. 

2.2. Usklađenost s načelom „ne nanosi bitnu štetu” [5000]   

Opis mehanizama uspostavljenih radi usklađenosti s načelom „ne nanosi bitnu štetu” u provedbi 

plana, uključujući opis zaštitnih praksi u skladu s člankom 3. stavkom 4. Uredbe (EU) 

202X/XXXX [Uredba o ZPP-u].   

2.3. Usklađenost s načelom rodne ravnopravnosti [5000]   

Opis mehanizama uspostavljenih radi usklađenosti s načelom rodne ravnopravnosti u provedbi 

plana.   

3. DIO C: Mehanizmi za provedbu plana  

3.1. Mehanizmi za djelotvorno praćenje i provedbu plana  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (g) 

Opis mehanizama za djelotvorno praćenje i provedbu plana u predmetnoj državi članici:  
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Koordinacijsko tijelo: opis načina na koji će koordinacijsko tijelo biti odgovorno za 

koordinaciju plana u skladu s člankom 49. [funkcije koordinacijskog tijela] [1000]  

Upravljačka tijela: opis načina na koji će upravljačko tijelo (ili više njih) upravljati planom u 

skladu s člankom 50. [funkcije upravljačkog tijela] [1000]  

Agencije za plaćanja: opis agencije/agencija za plaćanja [1000]  

Tijela za reviziju: opis tijela za reviziju i, ako je relevantno, mehanizama koordinacije 

uspostavljenih za izradu godišnjeg revizorskog mišljenja i sažetka revizija podnesenih u okviru 

godišnjeg jamstvenog paketa [navesti sudjeluje li država članica u pojačanoj suradnji u 

kontekstu osnivanja EPPO-a]. [1000]  

Opis predviđenog pristupa i raspodjela odgovornosti između nacionalnih, regionalnih i 

lokalnih tijela za programiranje, provedbu, financijsko upravljanje, praćenje i evaluaciju, u 

skladu s institucionalnim i pravnim okvirom države članice.  [2000]  

  

Tablica XX: Upravljačka tijela  

Poglavlje  Upravljačko tijelo  
Naziv ustanove 

[500]  

Osoba za kontakt 

[200]  

            

            

            

   

Tablica XX: Agencije za plaćanja  

Poglavlje  Agencije za plaćanja  Naziv ustanove [500]  
Osoba za kontakt 

[200]  

            

            

            

   

Tablica XX: Tijela za reviziju  

Poglavlje  Tijelo za reviziju  Naziv ustanove [500]  
Osoba za kontakt 

[200]  
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3.2. Odbor(i) za praćenje i koordinacijski odbor:   

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (g)  

Opis organizacije i strukture odbora za praćenje i koordinacijskog odbora; mjere predviđene za 

praćenje plana u skladu su s člankom XX. [Odbor za praćenje i koordinacijski odbor]. [1000]  

3.3. Partnerstvo i višerazinsko upravljanje 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (g) i točka (k) podtočka i.  

Sažetak svih mjera kojima se osigurava sudjelovanje partnera, uključujući postupak 

savjetovanja i dijaloga proveden za pripremu plana i svakog poglavlja, uključujući objašnjenje 

o tome s kojim se dionicima savjetovalo, kako su odabrani, kako je zajamčena njihova 

zastupljenost i kako je njihov doprinos uključen u plan u skladu s kodeksom ponašanja za 

partnerstvo. [2000]  

3.4. [prema potrebi] Tehnička potpora  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (g) 

Opis mogućih potreba za tehničkom potporom za provedbu plana. 

3.5. Razmjena znanja 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (k) podtočka ii.  

Opis strategije o sustavu znanja i inovacija u poljoprivredi za jačanje razmjene znanja, inovacija 

i usluga savjetovanja poljoprivrednih gospodarstava u skladu s člankom 20. [AKIS] Uredbe 

202X/XXXX [Uredba o ZPP-u] [2000]  

3.6. Distribucija poljoprivrednih proizvoda 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (k) podtočka iii.  

Opis načina utvrđivanja programa EU-a u školama u skladu s člankom XX. [program EU-a u 

školama] u skladu s Uredbom 202X/XXXX [Uredba o ZOT-u] [2000]  

3.7. Uspostavljeni mehanizmi za zaštitu financijskih interesa EU-a  

Referentna odredba: Članak 22. stavak 2. točka (m)  

Opisati kako su sustav i mehanizmi države članice dostatni za redovito, djelotvorno i učinkovito 

korištenje sredstava Unije, u skladu s dobrim financijskim upravljanjem i zaštitom financijskih 

interesa Unije, na temelju glavnih zahtjeva utvrđenih u Prilogu III. [10 000]  

3.8. Uspostavljeni mehanizmi za ispunjavanje obveza nastavka plaćanja   
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Referentna odredba: Članak 22. stavak 2. točka (n)  

Opisati mehanizme uspostavljene kako bi se zajamčilo da će države članice ispuniti svoje 

obveze da nastave plaćati korisnicima, primateljima, krajnjim primateljima, ugovarateljima i 

sudionicima u slučaju prekida rokova plaćanja ili suspenzije financiranja Unije, financijskih 

ispravaka ili drugih mjera za zaštitu financijskih interesa Unije. [2000]  

3.9. Opis predviđenog pristupa za informiranje o planu i njegovu vidljivost  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (g)  

Opisati mehanizme uspostavljene kako bi se zajamčila vidljivost financiranja Unije, posebno 

pri promicanju djelovanja i njihovih rezultata, te kako bi se primatelje obavijestilo o postojanju 

potpore Unije ili obvezalo druge financijske posrednike da to učine. [2000]  

3.10. [prema potrebi] Uspostavljene sigurnosne mjere   

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (o)  

Samoprocjena sigurnosti na temelju zajedničkih objektivnih kriterija u okviru se utvrđuju 

eventualna sigurnosna pitanja i detaljno opisuje kako će se ta pitanja riješiti kako bi se postigla 

usklađenost s relevantnim primjenjivim pravom. [2000]  

  

GLAVA II.: POGLAVLJA  

Za svako poglavlje:  

1. Poglavlja  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (e) 

1.1. Intervencijska strategija:   

Opis postojećih izazova i ciljeva poglavlja.   

Polje za unos teksta [10 000]  

1.2. Analiza načina na koji se mjerama svladavaju utvrđeni izazovi i relevantni ciljevi 

politike 

Polje za unos teksta [10 000]  

1.3. Opis sinergija mjera uključenih u poglavlje (i, ako je primjenjivo, s drugim 

mjerama iz drugih poglavlja plana i s nacionalnim mjerama).  

Polje za unos teksta [5000]  

  

2. Mjere  
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Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (e)  

2.1. Priroda, vrsta i veličina mjere; navesti je li riječ o novoj ili postojećoj mjeri koja 

se namjerava proširiti uz potporu iz plana  

Polje za unos teksta [500]  

  

2.2. Detaljne informacije o cilju mjere   

Polje za unos teksta [5000]  

  

2.3. Detaljne informacije o tome na koga i što je mjera usmjerena   

Polje za unos teksta [1500]  

Za intervencije u okviru ZPP-a analiza bi trebala uključivati: 

– opis pojmova i elemenata potrebnih kako bi se intervencije za potporu dohotku u 

okviru ZPP-a iz članka X. [vrste potpore] i druge intervencije u okviru ZPP-a usmjerile 

na one kojima je potpora u okviru ZPP-a najpotrebnija, uključujući pojmove 

„poljoprivredna djelatnost”, „poljoprivredna površina”, „prihvatljivi hektar”, 

„poljoprivrednik”, „mladi poljoprivrednik” i „novi poljoprivrednik”, 

– opis usmjeravanja na odabrane sektore i skupine te komplementarnost s drugim 

intervencijama i mjerama u okviru ZPP-a utvrđenima u planovima. 

2.4. Vremenski okvir provedbe mjere  

Polje za unos teksta [500]   

  

2.5. Doprinosi li mjera:  

ciljevima jedinstvenog tržišta  Ako da  

Da/ne  

Potpora važnim projektima od zajedničkog 

europskog interesa  

Projekti definirani u Uredbi (EU) 2024/1679, 

posebno oni koji se nalaze na osnovnoj i 

proširenoj osnovnoj mreži  

Potpora iz plana projektima od zajedničkog 

interesa kako su definirani u Uredbi (EU) 

2022/869  
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Potpora iz plana za druge prekogranične, 

transnacionalne ili višedržavne projekte  

   

Potpora iz plana operacijama kojima je 

dodijeljen pečat  

 

2.6. Detaljne informacije o ciljnom geografskom području  

Polje za unos teksta [1500]   

  

2.7. Teritorijalna dimenzija mjere 

Referentna odredba: članak 14. stavak 4. i Prilog II. Uredbi XX [Uredba o okviru uspješnosti] 

Identifikacijska 

oznaka mjere 

Regija 

prema Uredbi Komisije (EU) 

2023/674 

(ako je primjenjivo) 

Vrsta ciljnog 

područja 

Mjera za najudaljeniju 

regiju / sjeverno rijetko 

naseljeno područje / 

područje istočne 

granice 

     [razina NUTS 2 ili NUTS 3]   [oznaka za 

dimenziju vrste 

državnog područja] 

[polje za označivanje] 
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3. Intervencije zajedničke poljoprivredne politike   

Referentna odredba: članak 22. stavak 1. točka (e)  

3.1. Sljedeće strukturirane informacije: 

   

Izazov 

specifičan 

za 

politiku 

kako je 

utvrđen u 

nacionalni

m 

preporuka

ma u 

okviru 

ZPP-a 

Zadovolj

ene 

potrebe 

Mjera/interve

ncija 

Teritorija

lno 

područje 

primjene 

/ 

teritorijal

na 

dimenzija 

Vrsta 

ciljnih 

područ

ja 

Prioritet

na 

područj

a ZPP-a 

u 

područj

u 

okoliša 

i klime 

 

Uvjeti 

prihvatljiv

osti 

[prema 

relevantno

m članku] 

Mogućnost 

praćenja uvjeta 

prihvatljivosti 

(putem sustava 

AMS) 

Obuhvaćen

e 

poljoprivre

dne prakse 

(ako je 

primjenjivo

) 

Posebni uvjeti / poticaji / prioritet: 

Mladi 

poljoprivred

nici 

Žene 
Digitaliza

cija 

Razmje

na 

podata

ka 

Razmjena 

znanja / 

osposobljav

anje 

[popis] [500]  [popis] 
[popis

] 
[popis]  

[Da/ne/djelomi

čno] 

 

[popis] [Da/ne] 
[Da/n

e] 
[Da/ne] [Da/ne] [Da/ne] 
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Analiza prema potrebi može uključivati i: 

1. za sektorske intervencije iz članka XX. [sektorske intervencije] Uredbe 202X/XXXX 

[Uredba o ZOT-u], opis aranžmana za subjekte koji imaju koristi od intervencija u sektorima; 

2. za program EU-a u školama iz članka 27. Uredbe 202X/XXXX [Uredba o ZOT-u]: 

a) sudionike programa EU-a u školama; 

b) popis proizvoda koji se mogu isporučiti i distribuirati te kriterije za određivanje 

prioriteta; 

c) dodatno nacionalno financiranje.  

Za svaku intervenciju u okviru ZPP-a za koju je odobreno dodatno nacionalno financiranje iz 

članka X. dopunjuju se sljedeće informacije:  

Članak XXX. u skladu s kojim se odobrava 

financiranje 

[tekst] 

Nacionalna pravna osnova za odobravanje 

financiranja 

[tekst] 

Intervencija iz strateškog plana u okviru ZPP-

a za koju se odobrava financiranje 

[tekst] 

Ukupni proračun za dodatno nacionalno 

financiranje (u EUR) 

[broj] 

Komplementarnost:  

(a) veći broj korisnika;  

(b) veći intenzitet potpore;  

(c) financiranje određenih operacija u okviru 

intervencije. 

Navedite opcije koje se primjenjuju, a prema 

potrebi i dodatne informacije. 

Obuhvaćeno člankom 42. UFEU-a (ako je odgovor NE, navedite instrument za 

odobrenje državne potpore) 

 

3.2. Opis mehanizama za usklađivanje sa sustavom odgovornog upravljanja 

poljoprivrednim gospodarstvom („SMR”) [2000]  

Referentna odredba: članak 3. [odgovorno upravljanje poljoprivrednim gospodarstvom] 

Uredbe 202X/XXXX [Uredba o ZPP-u], članak 6. stavak 3. [horizontalna načela], članak 22. 

stavak 2. točka (l) 

Opis mehanizama uspostavljenih radi ispunjavanja uvjeta utvrđenih u članku 6. stavku 3. 

[ostala horizontalna načela, upravljanje poljoprivrednim gospodarstvom]      
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4. Rod   

Referentna odredba: Referentna odredba: članak 6. stavak 2. u skladu s člankom 13. Uredbe 

XX [Uredba o okviru uspješnosti]  

Informacije o tome kako su uključene mjere u skladu s načelom rodne ravnopravnosti, 

uzimajući u obzir metodologiju rodno osviještene politike.   

Identifikacijska oznaka 

mjere  

Područje intervencije  Ocjena rodne 

ravnopravnosti   

Identifikacijska oznaka mjere 

1  

PI1 (razina aktivnosti)  Ocjena rodne ravnopravnosti 

2  

Identifikacijska oznaka mjere 

1  

PI2  Ocjena rodne ravnopravnosti 

1  

Identifikacijska oznaka mjere 

2  

PI  Ocjena rodne ravnopravnosti 

0 

   

         

5. Ključne etape, ciljne vrijednosti i vremenski okvir  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (e)  

Tablica s ključnim etapama, ciljnim vrijednostima i vremenskim okvirom za poglavlja sa 

sljedećim informacijama:  
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Identifikacijs

ka oznaka 

mjere 

 

Nazi

v 

mjer

e 

Glavni   

specifič

ni cilj 

Sekundar

ni 

specifični 

cilj 

Financiran

o u okviru 

bespovratn

ih 

sredstava 

ili zajmova 

Ključna 

etapa ili 

ciljna 

vrijedno

st 

(referent

ni broj) 

Naziv 

ključne 

etape / 

ciljne 

vrijedno

sti 

Kvalitativ

ni 

pokazatelj

i 

(ključne 

etape) 

Kvantitativni 

pokazatelji (ciljne 

vrijednosti) kako su 

utvrđeni u Uredbi XXX 

(Uredba o okviru 

uspješnosti) 

Okvirni rok za 

postizanje 

Opis 

svake 

ključne 

etape i 

ciljne 

vrijedno

sti 

[1000] 

Iznos za 

upravljač

ka tijela* 

Vrijedno

st isplate 

[relevant

na za 

plaćanja 

Komisije 

državi 

članici]* 

Geografsk

a 

pokriveno

st, 

teritorijaln

a 

dimenzija 

(nacionaln

a, 

kategorije 

regija, 

prema 

potrebi) 

Vrsta 

financijsk

og 

instrument

a [ako je 

primjenjiv

o] 

(jamstvo, 

kapital ili 

zajam) 

 

Mjere 

sadržane 

u 

socijalno

m planu 

za 

klimatsk

u 

politiku 

koji je 

država 

članica 

dostavila 

na 

temelju 

Uredbe 

(EU) 

2023/955 

Da/ne 

        

Mjern

a 

jedinic

a 

Polazna 

vrijedno

st 

Ciljna 

vrijedno

st 

Tromjeseč

je 

Godin

a 
      

*Kako je navedeno u SFC-u  

 

Tablica koja sadržava ostvarenja i vremenski okvir za intervencije: 
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Referentna odredba:  Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (e)  

Redni 

broj 

Intervencija Naziv 

ostvarenja 

Ciljni sektor, 

skupina 

poljoprivrednika, 

područje 

Kvantitativni 

pokazatelji kako 

su utvrđeni u 

Uredbi XXX 

(Uredba o okviru 

uspješnosti) 

Jedinična vrijednost 

ostvarenja 

 

 

Jedinična 

vrijednost 

preuzete obveze 

u izračunu 

prosječne 

vrijednosti 

ostvarenja 

poljoprivrednih 

aktivnosti 

Vremenski okvir 

za postizanje 

Ukupni predviđeni 

troškovi 

Područje 

intervencije 

 

Mjerna 

jedinica 

 

Ostvarenje  Jedinstvena 

ili 

prosječna 

 

Vrsta 

(paušalni 

iznos, 

dodatna 

sredstva 

ili 

drugo) 

Min. Maks.  Tromjesečje Godina Doprinos 

Unije 

Doprinos 

države članice 
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6. Provjera postizanja ključnih etapa, ciljnih vrijednosti i ostvarenja 

Referentna odredba: članak 58. stavak 2. točka (i)  

Identifikacijska 

oznaka mjere 

 

Ključne 

etape / ciljne 

vrijednosti / 

ostvarenja 

Opišite koji će se 

dokument/dokumenti ili sustav 

upotrijebiti za provjeru ostvarenja 

rezultata ili ispunjenja uvjeta (i, ako 

je relevantno, svakog privremenog 

rezultata). 

 

Opišite na koji će se način provoditi 

upravljačke provjere (uključujući 

provjere na licu mjesta). 

 

Opišite koji će se mehanizmi 

uspostaviti za prikupljanje i pohranu 

relevantnih podataka/dokumenata. 

[2000] 

 

Mehanizmi za 

osiguravanje revizijskog 

traga 

Navedite tijelo ili tijela 

odgovorna za te 

mehanizme. 

[1000] 
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7. Financiranje i troškovi te socijalni cilj  

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točke (f) i (s), članak 20. 

Za svaku mjeru:  

Identifikacijska 

oznaka 

poglavlja 

Identifikacijska 

oznaka mjere 

Reforme / 

ulaganja / 

ostale 

intervencije   

Jedinična 

cijena (ako je 

primjenjivo)   

Količina/obujam 

(ako je 

primjenjivo)  

Predviđeni 

ukupni 

trošak (u 

EUR)   

Financijski 

doprinos 

EU-a 

Rezultirajući 

nacionalni 

doprinos 

(%) 

Područje 

intervencije  

Pokazatelj 

rezultata 

(prema 

potrebi) 

Korištena 

metodologija i 

opis troškova, 

uključujući izvor 

i navođenje 

prošlih projekata 

ulaganja/reformi 

koji su poslužili 

kao referentne 

vrijednosti za 

procjenu troškova 

i izvor troškova 

za te projekte 

[1000] 

Obrazloženje 

vjerodostojnosti 

i opravdanosti 

procijenjenih 

troškova, prema 

potrebi, 

uzimajući u obzir 

nacionalne 

posebnosti i 

metode 

prilagodbe   

[1000]   
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8. Koordinacija/razgraničenje i komplementarnosti  

Referentna odredba: članak 7. stavak 5.  

Opis načina na koji su mjere uključene u poglavlje usklađene s drugim mjerama iz plana i/ili 

drugim mjerama koje se podupiru drugim instrumentima Unije. [2000]  

*** 

9. Sažetak svih poglavlja 

Referentna odredba: članak 22. stavak 2. točka (f) 

Poglavlje Procijenjeni 

ukupni troškovi 

(apsolutni i kao 

postotak ukupnog 

plana) 

Financijski doprinos 

Unije 

Rezultirajući 

nacionalni doprinos 

(%) 

Poglavlje XX.           

Poglavlje XX.           

Poglavlje XX.           

            

Iznos fleksibilnosti     25 % ukupnog 

doprinosa Unije  

   

UKUPNO            

  

  

[1] [rezervirano mjesto za načelo „ne nanosi bitnu štetu”] 

 

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en-US&rs=en-IE&wopisrc=https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%2Fsites%2Fbudg-b1%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F5cd70a192e4d4d16b590655227ac889b&wdenableroaming=1&mscc=1&hid=7293ABA1-0081-0000-0095-691CE4C18810.0&uih=sharepointcom&wdlcid=en-US&jsapi=1&jsapiver=v2&corrid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&usid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&newsession=1&sftc=1&uihit=docaspx&muv=1&ats=PairwiseBroker&cac=1&sams=1&mtf=1&sfp=1&sdp=1&hch=1&hwfh=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%7D&ctp=LeastProtected&rct=Normal&wdorigin=ItemsView&wdhostclicktime=1750854160479&afdflight=88&csc=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush#_ftnref1
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PRILOG VI. 

Metodologija za doprinos socijalnim ciljevima 

Za potrebe članka 22. stavka 2. točke (i) podtočke ii. i uzimajući u obzir posebne nacionalne i 

regionalne potrebe i izazove utvrđene, među ostalim, u kontekstu europskog semestra i u skladu 

s europskim stupom socijalnih prava, države članice u svojim planovima sredstva usmjeravaju 

na sljedeće mjere: 

(e) poticanje aktivne socijalne uključenosti i socioekonomske integracije radi promicanja 

jednakih mogućnosti, nediskriminacije i aktivnog sudjelovanja te poboljšanja 

zapošljivosti, osobito za skupine u nepovoljnom položaju, državljane trećih zemalja, 

uključujući migrante te marginalizirane zajednice; 

(f) rješavanje problema materijalne oskudice osiguravanjem hrane i/ili osnovne 

materijalne pomoći za najpotrebitije, uključujući djecu, i pružanje popratnih mjera 

kojima se podupire njihova socijalna uključenost; 

(g) provedba jamstva za djecu ciljanim mjerama i strukturnim reformama za suzbijanje 

dječjeg siromaštva, osobito u državama članicama u kojima je prosječna stopa djece 

mlađe od 18 godina izložena riziku od siromaštva ili socijalne isključenosti iznad 

prosjeka Unije, na temelju podataka Eurostata, u razdoblju od 2024. do 2026.; 

(h) provedba jamstva za mlade ciljanim mjerama i strukturnim reformama za potporu 

zapošljavanju, strukovnom obrazovanju i osposobljavanju mladih, osobito u državama 

članicama u kojima je prosječna stopa mladih u dobi od 15 do 29 godina koji nisu 

zaposleni, ne obrazuju se i ne osposobljavaju iznad prosjeka Unije, na temelju 

podataka Eurostata, u razdoblju od 2024. do 2026. 

Okvirni iznosi dodijeljeni prethodno navedenim kategorijama mjera podnose se na temelju 

predloška plana utvrđenog u Prilogu V. i dogovaraju s Komisijom. 
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PRILOG VII. 

Metodologija za teritorijalni doprinos 

Za potrebe članka 22. stavka 2. točke (h) države članice dodjeljuju sredstva kategorijama regija 

navedenima u nastavku, pri čemu uzimaju u obzir sljedeće:  

(i) posebne potrebe i izazove slabije razvijenih regija, čiji je BDP po stanovniku, izražen 

u standardu kupovne moći (2021. – 2023.), manji od 75 % prosjeka EU-27; 

(j) posebne potrebe i izazove tranzicijskih regija, čiji je BDP po stanovniku, izražen u 

standardu kupovne moći (2021. – 2023.), barem 75 %, ali manji od 100 % prosjeka 

EU-27; 

(k) posebne potrebe i izazove slabije razvijenih regija, čiji je BDP po stanovniku, izražen 

u standardu kupovne moći (2021. – 2023.), jednak ili viši od 100 % prosjeka EU-27; 

(l) posebne potrebe i izazove otoka i najudaljenijih regija, kao što su stanovanje, promet 

i njegova dekarbonizacija, gospodarenje vodama i otpadom, prilagodba klimatskim 

promjenama, pristup zdravstvenoj skrbi i gospodarski razvoj, kako bi se u obzir uzela 

njihova strukturna socijalna i gospodarska situacija, koju dodatno pogoršavaju 

određene posebnosti koje ozbiljno ograničavaju njihov razvoj;   

(m) posebne potrebe i izazove istočnih pograničnih regija (regije razine NUTS 2 koje 

graniče s Rusijom i Bjelarusom), posebno u područjima sigurnosti, upravljanja 

granicama i gospodarskog razvoja;   

(n) posebne potrebe i izazove sjevernih rijetko naseljenih regija, koje su izložene 

ozbiljnim i trajnim prirodnim ili demografskim poteškoćama, posebno kad je riječ o 

povezanosti i pristupačnosti;  

(o) posebne potrebe i izazove ruralnih područja, posebno onih koja se suočavaju sa 

strukturnim problemima, kao što su nedostatak privlačnih mogućnosti zapošljavanja, 

nedostatak vještina, nedovoljna ulaganja u širokopojasni pristup i povezivost, digitalna 

i druga infrastruktura i osnovne usluge, kao i odljev mladih, a u tu svrhu nastoje ojačati 

socioekonomsku strukturu na tim područjima, posebno otvaranjem radnih mjesta, 

potporom mladima i generacijskom obnovom;  

(p) posebne potrebe i izazove područja pogođenih industrijskom preobrazbom, posebno 

onih koja se suočavaju s ozbiljnim socioekonomskim izazovima koji proizlaze iz 

procesa tranzicije prema energetskim i klimatskim ciljevima Unije za 2030. i 2040. te 

klimatski neutralnom gospodarstvu Unije do 2050.;  

(q) posebne potrebe i izazove u urbanim područjima (održivi urbani razvoj); 

(r) posebne potrebe i izazove utvrđene u planiranoj upotrebi integriranih teritorijalnih 

ulaganja, lokalnog razvoja pod vodstvom zajednice ili drugih teritorijalnih alata, 

uključujući pravednu tranziciju i strategije pametne specijalizacije. 

Okvirni iznosi dodijeljeni područjima u skladu s prethodno navedenom metodologijom 

podnose se na temelju predloška plana utvrđenog u Prilogu V. i dogovaraju s Komisijom.  
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PRILOG VIII. 

Kriteriji za procjenu ostvarenja ključnih etapa i ciljnih vrijednosti 

Pri procjeni ostvarenja ključnih etapa i ciljnih vrijednosti iz članka 63. stavku 3. uzima se u 

obzir:  

• svrha i očekivani rezultat ključne etape i ciljne vrijednosti prema planu i na temelju 

ishoda, uzimajući u obzir ispunjenje pojedinačnih zahtjeva utvrđenih u njima, 

• kontekst naveden u opisu mjere kojoj pripada ključna etapa ili ciljna vrijednost te ostali 

relevantni odjeljci nacionalnog i regionalnog partnerskog plana, 

• dokumenti navedeni kao referentni okvir za pripremu plana iz članka 22. stavka 2. te 

dokumenti dostavljeni putem SFC-a i sva daljnja pojašnjenja o ispunjenju, uključujući 

korespondenciju s nacionalnim i regionalnim tijelima,   

• drugi izvori podataka ili informacija povezani s kvalitativnim aspektima i okolnostima 

povezanima s ostvarenjem ključne etape ili ciljne vrijednosti, 

• različite metode ili postupci korišteni u odnosu na one izvorno predviđene, 

• sprečava li odstupanje od teksta opisa ključne etape ili ciljne vrijednosti njezino 

ispunjenje i namjeravani rezultat ili podrazumijeva povredu primjenjivog prava. 
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PRILOG IX. 

Izvješćivanje o napretku provedbe mjera iz plana 

(podnosi se kao prilog izjavi o upravljanju) 

Referentna odredba: članak 58. stavak 4. [odgovornosti države članice], članak 59. stavak 1. 

točka (a) [godišnji jamstveni paket] 

1. Zahtjevi za plaćanje podneseni u referentnom razdoblju (prethodna financijska 

godina), uključujući informacije o pretfinanciranju 

  

Referentno 

razdoblje 

(financijska 

godina) 

Broj zahtjeva za 

plaćanje 

Datum podnošenja 

zahtjeva za 

plaćanje 

 

Iznosi zatraženi 

za plaćanje 

20xx.  xx./xx./20xx. xx EUR 

20xx.  xx./xx./20xx. xx EUR 

20xx.  […] […] 

 

Dosad primljeno pretfinanciranje xx EUR 

 

2. Napredak u provedbi mjera  

  

Ulaganja Ciljna 

vrijednost 

Ostvareni napredak Vrijednost isplate 

za ostvareni 

napredak (iznos u 

EUR) 

 

    Napredak u ostvarivanju cilja 

ostvaren u trenutku izvješćivanja 

na temelju najnovijeg stanja 

provedbe  

ILI   

  

▫ Nema napretka (procjena: 0 %)    
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▫ Mali napredak (procjena: 

33 %))  

▫ Znatan napredak (procjena: 

66 %))  

▫ Cilj ostvaren (100 %)  

 

Reforme ili ulaganja Ključna etapa Ostvareni napredak Vrijednost isplate 

za ostvareni 

napredak (iznos u 

EUR)   

 

    ▫ Nema napretka (0 % – nije 

stupilo na snagu / nije doneseno)  

  

▫ Ispunjeno (100 % – stupilo na 

snagu / doneseno)   

  

Ostale intervencije 

(plaćanja na temelju 

rezultata) 

Mjerna 

jedinica 

Ostvareni napredak 

 

Vrijednost 

ostvarenog 

napretka (u EUR) 

 

    Ostvarenje u trenutku 

izvješćivanja na temelju 

najnovijeg stanja provedbe 
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PRILOG X. 

Predložak predviđanja iznosa zahtjeva za plaćanje 

Referentna odredba: članak 50. stavak 1. točka (d) [funkcije koordinacijskog tijela] 

Očekivani doprinos Unije  

[tekuća kalendarska godina]  [sljedeća kalendarska godina]  

Zahtjev za plaćanje br. 1  
Zahtjev za plaćanje 

br. [x]  

Zahtjev za plaćanje br. [do 

6 godišnje]  
Zahtjev za plaćanje br. 1  

Zahtjev za plaćanje 

br. [x]  

Zahtjev za plaćanje br. [do 

6 godišnje]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

[Očekivani datum 

podnošenja]  

Redni broj  
Očekivani 

iznos  
Redni broj  

Očekivani 

iznos  
Redni broj  

Očekivani 

iznos  
Redni broj  

Očekivani 

iznos  
Redni broj  

Očekivani 

iznos  
Redni broj  

Očekivani 

iznos  

x  x EUR                                

…  …                                

                                    

                                    

Međuzbroj  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

Tehnička 

pomoć  

[automatski 

izračun u 

SFC-u]  

UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  UKUPNO  x EUR  
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PRILOG XI. 

Predložak zahtjeva za plaćanje 

Referentna odredba: članak 65. stavak 2. [podnošenje i ocjena zahtjeva za plaćanje] 

Nacionalni i regionalni partnerski planovi 

Država članica: 

 

Odluka Komisije o odobrenju plana: 

 

Datum odluke Komisije: 

 

Broj zahtjeva za plaćanje: 

 

Datum podnošenja zahtjeva za plaćanje: 

 

Broj ključnih etapa i ciljnih vrijednosti za koje se traži plaćanje  

udio financiran bespovratnim sredstvima  

udio financiran zajmovima (ako je primjenjivo)  

Ukupni iznos zatražen za ostvarene ključnih etapa i ciljnih vrijednosti:  

Ukupni iznos zatražen za druge intervencije:  

Iznos zatražen za financijsku pomoć:  

Ukupni zatraženi iznos   

udio financiran bespovratnim sredstvima  

udio financiran zajmovima (ako je primjenjivo)  
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POPIS KLJUČNIH ETAPA I CILJNIH VRIJEDNOSTI ZA KOJE SE TRAŽI PLAĆANJE 

Redni 

broj 

Specifični 

cilj 
Poglavlje Mjera 

Financir

ano u 

okviru 

bespovr

atnih 

sredstav

a ili 

zajmova 

Naziv 

ključne 

etape 

/ ciljne 

vrijednosti 

Kvalitativni 

pokazatelji 

(ključne 

etape) 

Kvantitativni pokazatelji (ciljne 

vrijednosti) kako su utvrđeni u Uredbi 

XXX (Uredba o okviru uspješnosti)  

Vremenski 

okvir za 

postizanje 

Traženi iznos 

Institucija 

odgovorna za 

provjeru 

ostvarenja 

relevantne 

ključne etape / 

ciljne vrijednosti 

i za čuvanje 

dokumenata za 

revizijski trag 

Mjerna 

jedinica 

Polazna 

vrijednost 

Polazna 

ciljna 

vrijedno

st 

Ostvarena 

ciljna 

vrijednost 

 

Tromjese

čje 

Godin

a 

                                                  

Ukupni iznos zatraženih bespovratnih sredstava      

Ukupni iznos zatraženih zajmova      

 

Za intervencije koje se temelje na ostvarenju  

Redni 

broj 

Specifični 

cilj 
Poglavlje Mjera 

Pokazatelji ostvarenja kako su utvrđeni u Uredbi XXX (Uredba o okviru 

uspješnosti) 

Traženi iznos 

Institucija 

odgovorna za 

provjeru 

dostavljenih 

informacija i 

čuvanje 

dokumenata za 

revizijski trag 

Mjerna jedinica Prijavljeno ostvarenje 

                       

Ukupni iznos zatražen za intervencije koje se temelje na ostvarenju   
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Plaćanje se izvršava na sljedeći bankovni račun: 

Utvrđeno tijelo 

 

Banka 

 

BIC 

 

IBAN bankovnog računa 

 

Vlasnik računa (ako nije isti kao utvrđeno tijelo) 
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PRILOG XII. 

Predložak izjave o upravljanju 

Referentna odredba: članak 59. stavak 1. točka (c) [godišnji jamstveni paket] 

Ja/Mi, dolje potpisan(a)/potpisani, [ime(na) i prezime(na)] u svojstvu [funkcija] [odgovorno 

tijelo države članice], uzimajući u obzir svoje obveze na temelju Uredbe XX [Fond]   

izjavljujem/izjavljujemo sljedeće u vezi s provedbom nacionalnog i regionalnog partnerskog 

plana [zemlja], odobrenog Provedbenom odlukom Komisije od [datum] o odobrenju ocjene 

nacionalnog i regionalnog partnerskog plana [država članica] ([upućivanje]), na temelju vlastite 

prosudbe i informacija koje su mi/nam na raspolaganju, a posebno rezultata nacionalnih sustava 

kontrole i revizije opisanih u planu:   

1. Sredstva su iskorištena pravilno i u skladu s primjenjivim pravom kako bi se ostvarili 

ciljevi utvrđeni u nacionalnom i regionalnom partnerskom planu. 

2. Podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje podnesene Komisiji [kako je navedeno u 

članku 59. stavku 1. točki (a) [Jamstveni paket] za financijsku godinu 20[xx]. potpuni 

su, točni i pouzdani, a informacije o napretku provedbe mjera iz plana [priloženog ovoj 

izjavi] pružaju istinit i vjeran prikaz napretka provedbe te je za predmetne mjere 

uspostavljen revizijski trag. 

3. Uspostavljeni sustavi upravljanja i kontrole pravilno funkcioniraju, osiguravaju 

zakonitost i pravilnost povezanih transakcija te pružaju potrebna jamstva da se 

sredstvima upravljalo u skladu sa svim primjenjivim pravilima, uključujući pravila o 

sprečavanju, otkrivanju, ispravljanju, izvješćivanju i praćenju nepravilnosti, 

uključujući sukob interesa, korupciju, dvostruko financiranje i sprečavanje prijevara, 

u skladu s načelom dobrog financijskog upravljanja i primjenjivim pravom[, 

uključujući primjenjiva pravila o javnoj nabavi i državnim potporama]. 

Potvrđujem/potvrđujemo da su nepravilnosti utvrđene tijekom revizija i izvješća o kontroli 

povezane s provedbom plana primjereno ispravljene i da nisu dovele do poništenja ključnih 

etapa ili ciljnih vrijednosti povezanih s predmetnom mjerom. U slučaju poništenja navesti 

prirodu i opseg poništenja. Prema potrebi, poduzete su odgovarajuće mjere u vezi s 

nepravilnostima i nedostacima u sustavu kontrole koji su prijavljeni u tim izvješćima.   

Konačno, potvrđujem/potvrđujemo da nemam/nemamo saznanja ni o kakvim neobjavljenim 

informacijama koje se odnose na provedbu Plana, a koje bi mogla naštetiti interesima Europske 

unije.   

[Međutim, izražavam/izražavamo sljedeće zadrške: ........] (izbrisati ovu rečenicu ako nije 

primjenjivo)   

[Upućivanje na zadršku iz prethodne izjave o upravljanju – [upućivanje] —   

[navedene daljnje mjere].] (izbrisati ovu rečenicu ako nije primjenjivo)   

Mjesto datum   

(potpis)   
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[Ime i funkcija potpisnika]   
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PRILOG XIII. 

Predložak godišnjeg revizorskog mišljenja 

Referentna odredba: članak 53. stavak 2. točka (a) [funkcije tijela za reviziju] 

1.   UVOD   

Ja/Mi, niže potpisani, koji zastupam/zastupamo [naziv tijela za reviziju], neovisan sam / 

neovisni smo u smislu članka 49. stavka 5. [tijela nadležna za plan] Uredbe (XX) [Uredba o 

NRP-u] i izvršio sam / izvršili smo reviziju:   

i. potpunosti, točnosti i pouzdanosti podataka unesenih u zahtjeve za plaćanje podnesene 

Komisiji za financijsku godinu [20xx.] [kako je navedeno u članku 59 stavku 1. 

točki (a) [Jamstveni paket]];  

ii. korištenja sredstava u skladu s primjenjivim pravom; i  

iii. funkcioniranja sustava upravljanja i kontrole;   

 te sam provjerio / smo provjerili:     

i. izjave o upravljanju [koje su pripremila i potpisala upravljačka tijela] u skladu s 

člankom 59. stavkom 1. točkom (a) [godišnji jamstveni paket],   

u svrhu sastavljanja revizorskog mišljenja u skladu s člankom 53. stavkom 2. točkom (a) 

[Funkcije tijela za reviziju].   

2.   ODGOVORNOSTI TIJELA ZA REVIZIJU   

Revizije u odnosu na nacionalni i regionalni partnerski program [država članica] provedene su 

u skladu s revizijskom strategijom te međunarodno prihvaćenim revizijskim standardima.  

Isto je tako moja/naša odgovornost u mišljenje uključiti izjavu o tome dovodi li revizija u 

pitanje tvrdnje navedene u izjavi o upravljanju.    

Provedeni su revizijski postupci za koje smatram/smatramo da su primjereni u danim 

okolnostima i usklađeni sa zahtjevima iz Uredbe XX [Uredba o NRP-u], posebno iz njezina 

članka 53. [funkcije tijela za reviziju] i Priloga IV. [glavni zahtjevi za sustave kontrole i 

revizije]. Vjerujem/Vjerujemo da su prikupljeni revizijski dokazi dovoljni i primjereni kao 

osnova za moje/naše mišljenje, [ako postoje ograničenja opsega:] osim onih navedenih u 

točki 3. „Ograničenje opsega”.   

Sažetak glavnih nalaza dobivenih revizijama u pogledu Plana podnosi se zajedno s ovim 

revizorskim mišljenjem, u skladu s člankom 59. stavkom 1. točkom (d) [godišnji jamstveni 

paket] Uredbe XX [Uredba o NRP-u].   

3.   OGRANIČENJE OPSEGA   

Ili:   

Nije bilo ograničenja u opsegu revizije.   
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ili:   

Opseg revizije ograničili su sljedeći čimbenici:   

(a)   …   

(b)   …   

(c)   …   

   

[NAPOMENA: Navesti sva ograničenja opsega revizije, npr. nedostatak popratne 

dokumentacije, predmeti za koje se vodi sudski postupak, a odjeljku „Uvjetno mišljenje” 

navesti na koje mjere ta ograničenja utječu i kako utječu na ograničenje opsega revizorskog 

mišljenja. Daljnja objašnjenja u tom pogledu navode se u sažetku revizija, prema potrebi.]   

   

4.   MIŠLJENJE   

Ili:   

(Bezuvjetno mišljenje)   

Na temelju revizije koju sam proveo / smo proveli smatram/smatramo sljedeće:   

(1) podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje:   

– podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje podnesene za financijsku godinu 20[xx]. potpuni su, 

točni i pouzdani;   

  

(2) sustav upravljanja i kontrole koji je postojao na datum revizorskog mišljenja:   

• uspostavljeni sustav upravljanja i kontrole funkcionira pravilno i osigurava 

djelotvornu i pravodobnu zaštitu financijskih interesa Unije te zakonitost i 

pravilnost povezanih transakcija;  

Provedena revizija ne dovodi u pitanje tvrdnje iz izjave o upravljanju.  

(3) korištenje sredstava:   

• u skladu je s primjenjivim pravom.  

ili:   

(Uvjetno mišljenje)   

Na temelju revizije koju sam proveo / smo proveli smatram/smatramo sljedeće:   

(1) podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje:   
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– podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje podnesene za financijsku godinu 20[xx]. potpuni su, 

točni i pouzdani [ako se uvjetovanost mišljenja odnosi na zahtjeve za plaćanje, dodaje se 

sljedeći tekst:] osim u sljedećim značajnim aspektima: …   

  

(2) sustav upravljanja i kontrole koji je postojao na datum revizorskog mišljenja:   

• uspostavljeni sustav upravljanja i kontrole funkcionira pravilno i osigurava 

djelotvornu i pravodobnu zaštitu financijskih interesa Unije te zakonitost i 

pravilnost povezanih transakcija [ako se kvalifikacija odnosi na sustav 

upravljanja i kontrole, dodaje se sljedeći tekst:] osim u sljedećim aspektima: …   

• korištenje sredstava u skladu je s primjenjivim pravom, osim u sljedećim 

aspektima: …..  

Učinak uvjetovanosti mišljenja ograničen je [ili znatan].   

Provedena revizija dovodi / ne dovodi [izbrisati prema potrebi] u pitanje tvrdnje iz izjave o 

upravljanju.   

[Ako provedena revizija dovodi u pitanje tvrdnje iz izjave o upravljanju, tijelo za reviziju u 

ovom stavku navodi aspekte zbog kojih je došlo do tog zaključka.]   

ili:   

(Negativno mišljenje)   

Na temelju revizije koju sam proveo / smo proveli smatram/smatramo sljedeće:   

(1) podaci uneseni u zahtjeve za plaćanje podnesene za financijsku godinu 20[xx]. potpuni su, 

točni i pouzdani; i/ili   

(2) uspostavljeni sustav upravljanja i kontrole funkcionira / ne funkcionira [izbrisati prema 

potrebi] pravilno;  

(3) sredstva se koriste / ne koriste u skladu s primjenjivim pravom.    

Ovo se negativno mišljenje temelji na sljedećim aspektima:   

–      u odnosu na značajna pitanja koja se odnose na potpunost, točnost i pouzdanost podataka 

unesenih u zahtjeve za plaćanje podnesene za financijsku godinu 20[xx].     

  

 i/ili [izbrisati prema potrebi]   

• u odnosu na značajna pitanja koja se odnose na funkcioniranje sustava upravljanja 

i kontrole  

• u odnosu na usklađenost sredstava s primjenjivim pravom   

Provedena revizija dovodi u pitanje tvrdnje iz izjave o upravljanju za sljedeće aspekte:   
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[Tijelo za reviziju može uključiti i posebnu napomenu koja ne utječe na njegovo mišljenje, kako 

je utvrđeno u međunarodno prihvaćenim revizijskim standardima. U iznimnim slučajevima 

može se predvidjeti suzdržavanje od izražavanja mišljenja.]   

   

Datum:   

   

Potpis    



 

HR 50  HR 

PRILOG XIV. 

Određivanje razine paušalnih financijskih ispravaka 

Referentna odredba: članak 68. stavak 2. [financijski ispravci] 

1. Elementi za razmatranje pri primjeni paušalnog ispravka: 

(a) relativna važnost ozbiljnog nedostatka ili ozbiljnih nedostataka u okviru sustava upravljanja 

i kontrole kao cjeline;  

(b) učestalost i razmjer ozbiljnog nedostatka ili ozbiljnih nedostataka;  

(c) razina financijske štete za proračun Unije.  

2.  Razina paušalne stope financijskog ispravka određuje se na sljedeći način:  

(a) ako su ozbiljni nedostatak ili ozbiljni nedostaci tako teški, učestali ili sveobuhvatni da se 

može zaključiti da je sustav u potpunosti zakazao, primjenjuje se paušalna stopa od 100 %;  

(b) ako su ozbiljni nedostatak ili ozbiljni nedostaci tako učestali i sveobuhvatni da se može 

zaključiti da je sustav vrlo ozbiljno zakazao, i da to ugrožava zakonitost i pravilnost vrlo velikog 

udjela, primjenjuje se paušalna stopa od 25 %; 

(c) ako su ozbiljan nedostatak ili ozbiljni nedostaci nastali jer sustav ne radi u potpunosti ili radi 

tako loše ili rijetko da to ugrožava zakonitost i pravilnost velikog udjela, primjenjuje se 

paušalna stopa od 10 %; 

(d) ako su ozbiljan nedostatak ili ozbiljni nedostaci nastali jer sustav ne radi dosljedno, a čime 

se ugrožavaju zakonitost i pravilnost znatnog udjela, primjenjuje se paušalna stopa od 5 %.  

Ako se zbog propusta odgovornih tijela da poduzmu korektivne mjere nakon primjene 

financijskog ispravka utvrdi isti ozbiljni nedostatak ili ozbiljni nedostaci, razina ispravka može 

se, zbog ponavljanja ozbiljnog nedostatka ili ozbiljnih nedostataka, povećati na razinu koja ne 

prelazi onu iz sljedeće više kategorije. Razina ispravka može se smanjiti ako je razina paušalne 

stope neproporcionalna nakon razmatranja prethodno navedenih elemenata. 
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PRILOG XV. 

Djelovanja Unije koja se podupiru iz Instrumenta 

Referentna odredba: članak 31. [djelovanja Unije] 

1. Instrument doprinosi ciljevima utvrđenima u člancima 2. i 3. [ciljevi], posebno provedbom 

sljedećih djelovanja: 

(a) podupiranje tijela u urbanim sredinama u razvoju inovativnih projekata, jačanju kapaciteta 

gradova te stvaranju okruženja za razmjenu znanja o održivom urbanom razvoju; 

(b) promicanje socijalnih inovacija, socijalnih eksperimenata i potpora kapacitetu dionikâ na 

lokalnoj i nacionalnoj razini te na razini Unije, među ostalim transnacionalnom suradnjom; 

promicanje dobrovoljne mobilnosti radne snage povezanih i integriranih tržišta rada koja dobro 

funkcioniraju, uključujući prekograničnu dimenziju sustava socijalne sigurnosti;  

(c) podupiranje mikrokreditiranja, financiranja socijalnih poduzeća, socijalne ekonomije i 

mjera za poboljšanje rodne ravnopravnosti, vještina, obrazovanja, osposobljavanja i povezanih 

usluga, socijalne infrastrukture, uključujući zdravstvenu i obrazovnu infrastrukturu te socijalno 

i priuštivo stanovanje, među ostalim za studente i mlade, zdravlje i dugotrajnu skrb, uključenost 

i pristupačnost, s naglaskom na integraciju osoba u ranjivom položaju, uključujući osobe koje 

žive u siromaštvu, socijalnoj isključenosti ili diskriminaciji ili su izložene riziku od njih; 

(d) poticanje oblikovanja politika na temelju dokaza u područjima povezanima s provedbom 

europskog stupa socijalnih prava, posebno u pogledu kvalitetnog i održivog zapošljavanja, 

socijalne uključenosti, obrazovanja i vještina, ekosustava socijalnog financiranja te zaštite 

zdravlja i sigurnosti na radu; 

(e) podupiranje provedbe zajedničke ribarstvene politike, među ostalim radi pružanja 

znanstvenih savjeta, prikupljanja podataka i znanja u svrhu promicanja pouzdanih i učinkovitih 

odluka o upravljanju ribarstvom; razvoja i provedbe sustava kontrole ribarstva EU-a, 

promicanja čistih i zdravih oceana, prikupljanja i diseminacije podataka o tržištu za proizvode 

ribarstva i akvakulture te promicanja pomorske sigurnosti i nadzora;  

(f) podupiranje provedbe politike o oceanima, među ostalim prostornim planiranjem morskog 

područja, strategijama morskih bazena i regionalnom pomorskom suradnjom, provedbom 

Europske mreže nadgledanja i prikupljanja podataka o moru, kao i poboljšanjem vještina i 

znanja o oceanima te razmjenom socioekonomskih i okolišnih podataka o održivom plavom 

gospodarstvu te provedbom politike međunarodnog upravljanja oceanima; 

(g) promicanje zajedničke politike u područjima zdravlja i sigurnosti ljudi, životinja i bilja te 

dobrobiti životinja, uključujući podupiranje mjera za iskorjenjivanje, kontrolu i nadzor bolesti 

životinja, zoonoza i organizama štetnih za bilje, mjera usmjerenih na rješavanje problema 

antimikrobne otpornosti, održive proizvodnje i potrošnje hrane te donošenje mjera na razini 

Unije kako bi se te politike provodile ujednačeno i pouzdano;  

(h) prikupljanje podataka o održivosti na razini poljoprivrednih gospodarstava u skladu s 

Uredbom (EZ) br. 1217/2009 o uspostavi mreže podataka o održivosti poljoprivrednih 

gospodarstava (FSDN) i podupiranje mjere informiranja i promocije povezane s 

poljoprivrednim proizvodima koje se provode na unutarnjem tržištu i u trećim zemljama u 

skladu s Uredbom (EU) br. 1144/2014; 
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(i) odgovaranje na hitne i posebne potrebe u kriznim situacijama, kao što je prirodna katastrofa 

velikih razmjera na nacionalnoj ili regionalnoj razini, te podupiranje sanacije i oporavka radi 

povećanja otpornosti nakon krize; 

(j) podupiranje Sigurnosne mreže za jedinstvo kako bi se odgovorilo na tržišne poremećaje i 

stabilizirala poljoprivredna tržišta na temelju mjera donesenih u skladu s člancima od 8. do 21. 

Uredbe (EU) br. 1308/2013 i izvanrednih mjera donesenih u skladu s člancima od 219. do 222. 

te uredbe;  

(k) pružanje tehničke potpore za: 

i. pomoć državama članicama u provedbi mjera utvrđenih u njihovim planovima, 

svladavanju izazova utvrđenih u preporukama za pojedinu zemlju ili drugim 

relevantnim dokumentima navedenima u članku 22. stavku 2. točki (b), provedbi prava 

Unije te daljnjem ostvarivanju ciljeva politike utvrđenih u člancima 2. i 3. [ciljevi]; 

ii. promicanje inovativnih pristupa i razmjene najboljih praksi među državama 

članicama putem višedržavnih projekata za provedbu reformi i ulaganja, među ostalim 

radi smanjenja rizika i privlačenja privatnih ulaganja, svladavanja zajedničkih izazova, 

olakšavanja dosljedne provedbe prava Unije te daljnjeg ostvarivanja ciljeva politike 

utvrđenih u člancima 2. i 3. 

Mjere tehničke potpore uključuju pružanje stručnog znanja, provedbu studija, prikupljanje 

podataka i statistika, razvoj zajedničkih metodologija, aktivnosti izgradnje kapaciteta za 

stjecanje i povećanje stručnosti ili znanja, kao i mjere za poboljšanje sustava, postupaka i 

organizacijskih struktura.  

(l) doprinos ostvarenju ciljeva utvrđenih u Uredbi (EU) 202X/XXX [migracije, azil i 

integracija], Uredbi (EU) 202X/XXX [integrirano upravljanje granicama i vizna politika] i 

Uredbi (EU) 202X/XXX [unutarnja sigurnost]; 

(m) podupiranje prekograničnih i višedržavnih projekata, a posebno važnih projekata od 

zajedničkog europskog interesa (IPCEI) i međuregionalnih ulaganja u inovacije kako bi se 

zajedničkim ulaganjima više projektnih partnera ojačali lanci vrijednosti EU-a, pri čemu je u 

prvom planu razvoj lanaca vrijednosti u slabije razvijenim regijama, što pomaže u smanjenju 

inovacijskog jaza, otvaranju i širenju start-up poduzeća i jačanju kohezije; pripremne, 

nadzorne, administrativne i tehničke aktivnosti povezane s elementima referentnog okvira;  

(n) podupiranje mjera programa LIFE, uključujući strateške projekte za prirodu, strateške 

integrirane projekte i strateške projekte djelovanja koji se bave prioritetima politike zaštite 

okoliša s prekograničnom ili transnacionalnom dimenzijom, aktivnosti koje podupiru 

osmišljavanje, provedbu, praćenje, evaluaciju i izvršavanje zakonodavstva i politika u području 

okoliša i klime, promicanje razvoja upravljanja na svim razinama, podupiranje i jačanje uloge 

mreža i organizacija civilnog društva, kao i drugih projekata u interesu Unije koji doprinose 

provedbi prava i politika u području okoliša. 

2. Kako bi se poduprle mjere iz Priloga XV. točke 1. podtočke (i), država članica može zatražiti 

dodatnu potporu iz Instrumenta iz članka 34. stavka 3., i to kao posljedicu:   

i. prirodne katastrofe velikih razmjera u državi članici koja je prouzročila izravnu štetu 

procijenjenu na više od 3 milijarde EUR u tekućim cijenama ili više od 0,6 % njezina 

bruto nacionalnog dohotka (BND) (kao prag se primjenjuje niži od ta dva iznosa). U 
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tom slučaju potpora iz Instrumenta EU-a iznosi 2,5 % ukupne izravne štete do praga 

uvećano za 6 % štete iznad praga, podložno raspoloživosti proračunskih sredstava;  

ii. regionalne prirodne katastrofe u regiji razine NUTS 2 države članice koja je 

prouzročila izravnu štetu veću od 1,5 % bruto domaćeg proizvoda (BDP) te regije (1 % 

regionalnog BDP-a za najudaljenije regije). U tom slučaju potpora iz Instrumenta EU-

a iznosi 2,5 % ukupne izravne štete, podložno raspoloživosti proračunskih sredstava; 

iii. štete nastale zbog prirodnih katastrofa velikih razmjera u susjednoj zemlji, pri čemu se 

potpora iz Instrumenta EU-a utvrđuje na 2,5 % ukupne izravne štete, podložno 

raspoloživosti proračunskih sredstava. 
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PRILOG XVI. 

SFC2028: elektronički sustav za razmjenu podataka između država članica i Komisije 

Referentna odredba: članak 58. stavak 2. točka (l) [Odgovornosti država članica]  

1. Odgovornosti Komisije 

1.1. Osiguravanje rada elektroničkog sustava za razmjenu podataka („SFC2028”) za sve 

službene razmjene informacija između države članice i Komisije. Sustav SFC2028 sadržava 

barem informacije specificirane u predlošcima utvrđenima u skladu s ovom Uredbom. 

1.2. Osiguravanje sljedećih karakteristika sustava SFC2028: 

(a) interaktivnih obrazaca ili obrazaca koje sustav unaprijed ispunjava na 

temelju podataka koji su prethodno uneseni u sustav; 

(b) automatskih izračuna, ako oni korisnicima olakšavaju šifriranje; 

(c) ugrađenih automatskih kontrola za provjeru unutarnje dosljednosti 

prenesenih podataka i dosljednosti tih podataka s primjenjivim pravilima; 

(d) upozorenja koja generira sustav, a koja korisnike sustava SFC2028 

upozoravaju da se određene radnje mogu ili ne mogu izvršiti; 

(e) aplikacijskog programskog sučelja (API) koje omogućuje automatski 

prijenos unaprijed definiranih skupova podataka; 

(f) internetskog praćenja statusa obrade informacija unesenih u sustav; 

(g) dostupnosti povijesnih podataka u vezi sa svim informacijama unesenima 

za program; 

(h) dostupnosti obveznog elektroničkog potpisa u smislu Uredbe (EU) 

br. 910/2014 koji će biti priznat kao dokaz u sudskim postupcima. 

1.3. Osiguravanje politike sigurnosti informacijske tehnologije za sustav SFC2028 primjenjive 

na osoblje koje se koristi sustavom u skladu s relevantnim pravilima Unije, posebno Odlukom 

Komisije (EU, Euratom) 2017/46 ( 47 ) i njezinim provedbenim pravilima. 

1.4. Komisija imenuje osobu ili osobe nadležne za definiranje, održavanje i osiguravanje 

ispravne primjene sigurnosne politike na SFC2028. 

2. Odgovornosti država članica 

2.1. Osiguravanje toga da programska tijela države članice utvrđena u skladu s člankom 71. 

stavkom 1., kao i tijela zadužena za izvršavanje određenih zadaća pod odgovornošću 

upravljačkog tijela ili tijela za reviziju u skladu s člankom 71. stavcima 2. i 3., u sustav SFC2028 

unose informacije povezane s prijenosom za koji su zadužene i da ih ažuriraju. 

2.2. Osiguravanje toga da podnesene informacije provjerava osoba koja nije osoba koja je 

unijela podatke za taj prijenos. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0194
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2.3. Uspostava sučelja između informacijskih sustava država članica i sustava SFC2028 za 

automatski prijenos unaprijed definiranih skupova podataka (Prilog xx.) 

2.4. Omogućivanje razdvajanja navedenih zadaća putem informacijskih sustava upravljanja i 

kontrole države članice koji su automatski povezani sa sustavom SFC2028. 

2.5. Imenovanje jedne ili više osoba odgovornih za upravljanje pravima pristupa kako bi 

obavljale sljedeće zadaće: 

(a) identifikaciju korisnika koji traže pristup, pazeći pritom da su oni zaposlenici 

organizacije; 

(b) informiranje korisnika o obvezi očuvanja sigurnosti sustava; 

(c) provjeru ovlaštenja korisnika za određenu razinu na temelju njihovih zadaća i 

položaja u hijerarhiji; 

(d) traženje ukidanja prava pristupa kada prava pristupa više nisu potrebna ili nisu 

opravdana; 

(e) hitno izvješćivanje o sumnjivim događajima koji bi mogli dovesti u pitanje 

sigurnost sustava; 

(f) osiguravanje stalne točnosti podataka za identifikaciju korisnika tako što će se 

prijavljivati sve promjene; 

(g) poduzimanje potrebnih mjera predostrožnosti za zaštitu podataka i poslovnih 

tajni u skladu s pravilima Unije i nacionalnim pravilima; 

(h) obavješćivanje Komisije o svim promjenama koje utječu na sposobnost 

nadležnih tijela države članice ili korisnika sustava SFC2028 da izvršavaju 

zadaće iz točke 2.1. ili na njihovu osobnu sposobnost izvršavanja zadaća iz 

točaka od (a) do (g). 

2.6. Omogućivanje poštovanja zaštite privatnosti i osobnih podataka pojedinaca te poslovnih 

tajni pravnih osoba u skladu s Direktivom 2002/58/EZ, Uredbom (EU) 2016/679 i Uredbom 

(EU) 2018/1725. 

2.7. Donošenje nacionalnih, regionalnih ili lokalnih politika informacijske sigurnosti u vezi s 

pristupom sustavu SFC2028 na temelju procjene rizika primjenjive na sva tijela koja se tim 

sustavom služe, a radi rješavanja sljedećih aspekata: 

(i) aspekata IT sigurnosti posla koji obavlja osoba ili osobe nadležne za upravljanje 

pravima pristupa iz odjeljka II. točke 2.4. u slučaju primjene izravne upotrebe; 

(j) u slučaju nacionalnih, regionalnih ili lokalnih informacijskih sustava povezanih 

sa sustavom SFC2028, a putem tehničkog sučelja iz točke 2.3., sigurnosnih 

mjera za te sustave koje omogućuju usklađivanje sa sigurnosnim zahtjevima za 

sustav SFC2028 i obuhvaćaju: 

i. fizičku sigurnost; 

ii. podatkovne medije i kontrolu pristupa; 



 

HR 56  HR 

iii. kontrolu pohrane; 

iv. kontrolu pristupa i lozinke; 

v. praćenje; 

vi. međupovezivanje sa sustavom SFC2028; 

vii. komunikacijsku infrastrukturu; 

viii. upravljanje ljudskim resursima prije, za vrijeme i nakon zapošljavanja; 

ix. upravljanje incidentima. 

2.8. Stavljanje dokumenta iz točke 2.6. na raspolaganje Komisiji na zahtjev. 

2.9. Imenovanje osobe ili osoba odgovornih za održavanje i osiguravanje primjene nacionalnih, 

regionalnih ili lokalnih politika IT sigurnosti koje će djelovati kao kontaktna točka s osobom ili 

osobama koje imenuje Komisija, a na koje se upućuje u točki 1.4. 

3. Zajedničke odgovornosti Komisije i država članica 

3.1. Osiguravanje pristupačnosti izravno putem interaktivnog sučelja za korisnike (tj. 

internetske aplikacije) ili putem tehničkog sučelja (API) primjenom unaprijed definiranih 

protokola (tj. internetskih usluga) koje omogućuje automatsku sinkronizaciju i prijenos 

podataka između informacijskih sustava država članica i sustava SFC2028. 

3.2. Utvrđivanje datuma elektroničkog prijenosa informacija iz države članice prema Komisiji 

i obratno koji se smatra datumom podnošenja dotičnog dokumenta. 

3.3. Osiguravanje toga da se službeni podaci razmjenjuju isključivo putem sustava SFC2028, 

osim ako nastupi viša sila, i da se informacije navedene u elektroničkim obrascima ugrađenima 

u SFC2028 (dalje u tekstu „strukturirani podaci”) ne zamijene nestrukturiranim podacima i, u 

slučaju nedosljednosti, da strukturirani podaci imaju prednost pred nestrukturiranim podacima. 

U slučaju više sile, kvara sustava SFC2028 ili nepovezanosti s njim koja traje više od jednog 

radnog dana u posljednjem tjednu prije propisanog roka za podnošenje informacija ili u 

razdoblju od 18. do 26. prosinca ili pet radnih dana u drugim razdobljima, razmjena informacija 

između države članice i Komisije može se odvijati u papirnatom obliku prema predlošcima 

utvrđenima u ovoj Uredbi, a u tom je slučaju datum podnošenja jednak datumu poštanskog žiga. 

Kad uzrok više sile više ne bude aktualan, dotična stranka bez odgode unosi u sustav SFC2028 

informacije koje su već dostavljene u papirnatom obliku. 

3.4. Osiguravanje usklađenosti s uvjetima IT sigurnosti objavljenima na portalu sustava 

SFC2028 i mjerama koje Komisija provodi u okviru sustava SFC2028 radi sigurnog prijenosa 

podataka, posebno u vezi s upotrebom tehničkog sučelja iz točke 2.3. 

3.5. Provođenje i osiguravanje djelotvornosti sigurnosnih mjera koje su donesene u cilju zaštite 

podataka koji su pohranjeni i preneseni putem sustava SFC2028. 
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3.6. Godišnje ažuriranje i preispitivanje politike IT sigurnosti sustava SFC2028 te 

odgovarajućih nacionalnih, regionalnih i lokalnih politika IT sigurnosti u slučaju tehnoloških 

promjena, detekcije novih prijetnji ili drugih važnih kretanja. 
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PRILOG XVII. 

Domaća potpora u okviru WTO-a 

Domaća potpora u okviru WTO-a na temelju članka 40. 

   

Vrsta intervencije  Upućivanje u ovoj Uredbi i 

Uredbi (EU) 202X/XXXX 

[Uredba o ZPP-u] 

Stavak Priloga 2. Sporazumu 

WTO-a o poljoprivredi („zelena 

kutija”)  

Poljoprivredno-okolišne i 

klimatske mjere  

Članak 35. (članak 7. Uredbe 

o ZPP-u) 

5., 11., 12. 

Degresivna potpora dohotku   Članak 35. (članak 9. Uredbe 

o ZPP-u 

 5. 

Plaćanja malim 

poljoprivrednicima  

Članak 35. (članak 10. 

Uredbe o ZPP-u)  

 5. 

Plaćanje za prirodna i ostala 

ograničenja specifična za 

određeno područje  

Članak 35. (članak 11. 

Uredbe o ZPP-u)  

13.  

Potpora zbog nepovoljnog 

položaja koji proizlazi iz 

određenih obveznih zahtjeva 

Članak 35. (članak 12. 

Uredbe o ZPP-u)  

12.  

  

Pokretanje poslovanja mladih 

i novih poljoprivrednika 

Članak 35. (članak 16. 

Uredbe o ZPP-u) 

2., 5., 11. 

Potpora za ulaganja za 

poljoprivrednike i posjednike 

šuma 

Članak 35. (članak 17. 

Uredbe o ZPP-u)  

 8., 11.  

Službe za pomoć 

poljoprivrednim 

gospodarstvima  

Članak 35. (članak 18. 

Uredbe o ZPP-u) 

2.    

Program u školama Članci 27. i 28. Uredbe o 

ZOT-u 

4. 

Potpora za intervencije u 

određenim sektorima  

Članak 32. točke (b), (c), (d), 

(e), (h), (i) i (m) Uredbe o 

ZOT-u 

 2. 

Članak 32. točka (a) Uredbe 

o ZOT-u 

2., 11. 

 Članak 32. točke (f), (g) i (s) 

Uredbe o ZOT-u 

2., 11., 12. 
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 Članak 32. točka (n) Uredbe 

o ZOT-u 

8., 11., 12. 

Potpora najudaljenijim 

regijama 

Članak 35., osim potpore za 

banane (plava kutija – ne 

navodi se u tablici) 

13. 

Potpora manjim egejskim 

otocima 

Članci 42., 43., 44. 13. 

Krizna plaćanja 

poljoprivrednicima nakon 

prirodnih katastrofa, 

nepovoljnih klimatskih 

prilika i katastrofalnih 

događaja 

Članak 38. 8. 
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PRILOG XVIII. 

Minimalni iznos za intervencije za potporu dohotku u okviru ZPP-a iz članka 35. 

stavka 1. točaka od (a) do (k) i točke (r) i stavka 10. 

 

Država članica  Minimalni iznos za intervencije iz 

članka 35. stavka 1. točaka od (a) do (k) 

i točke (r) i stavka 10. (u xxx EUR, 

tekuće cijene)  

 

Belgija  pm 

Bugarska  pm 

Češka  pm 

Danska  pm 

Njemačka  pm 

Estonija  pm 

Irska  pm 

Grčka  pm 

Španjolska  pm 

Francuska  pm 

Hrvatska  pm 

Italija  pm 

Cipar  pm 

Latvija  pm 

Litva  pm 

Luksemburg  pm 

Mađarska  pm 

Malta  pm 

Nizozemska  pm 
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Austrija  pm 

Poljska  pm 

Portugal  pm 

Rumunjska  pm 

Slovenija  pm 

Slovačka  pm 

Finska  pm 

Švedska  pm 
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PRILOG […] 
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